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IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE

WARNING

* Never leave the child unattended

« Ensure that all the locking devices
are engaged before use

« To avoid injury ensure that the child
is kept away when unfolding and
folding this product

« Do not let the child play with this
product

« Always use the restraint system

« Check that the pram body or seat
unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use

« This product is not suitable for
running or skating

« Use a harness as soon as the child
can sit unaided

« This seat unit is not suitable for
children under 6 months

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not attach any load, excluding the Cup Holder, to
the handle and/or any other part as this will affect the
stability of the pushchair.

Never ascend or descend stairs or escalators with the
child inside or when using other means of transportation.
Take special care when going up or down a curb or
when you maneuver on other uneven surfaces.

This stroller does not replace a cot or a bed. Should
your child need to sleep, then it should be placed in a
suitable pram, cot or bed.

This product is intended only for use with one child in
the seat.

This product has been designed to carry a child of

22 kg with a 5 kg load in the shopping basket.
Always activate the brake before you place or take your
child out of the pushchair.

The maximum load for the Cup Holder is 0.5 kg.
Regularly inspect the pushchair for any signs of wear
or damaged parts and refer to the Maintenance and
Cleaning instructions.

Only use approved CYBEX accessories.

Do not use if any part of the product is broken, torn

or missing.

Use only original CYBEX replacement parts. It may be
unsafe to use substitutes.

This vehicle is intended for children up to 22 kg or 4
years - whichever comes first.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of
the stroller.



It is particularly important to ensure that all moving parts
and mechanisms are treated regularly with dry lubricant.
After treatment wipe the product with a soft cloth.

Clean the frame with a soft damp cloth and mild detergent,
wiping away any excess water with a dry cloth.

It is important that brakes, wheels and tires are not
impaired during use.

Inspect and clean them regularly and repair or replace
if necessary.

Should the stroller be exposed to salt water, please
rinse the frame with clean fresh water as soon as
possible afterwards.

Please always check the fabric care label before
washing, do not tumble dry, do not iron or dry clean. Do
not expose to direct sunlight when drying.

If the stroller is wet, leave it unfolded and allow all parts
to dry completely to prevent mold. Never store in a
damp environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.

Do not make any modifications to the product. If you have
any complaints or problems, please contact your supplier.
A service should be scheduled every 24 months.

Use only original CYBEX replacement parts.

WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where

this product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase or
appearing within a term of two (2) years from the date of
purchase from the retailer who initially sold the product to
a consumer (manufacturer's warranty). Please check the
product with respect to completeness and manufacturing

or material defects immediately at the date of purchase or
immediately after receipt. Please always keep your dated
proof of purchase.

.In case of a defect, stop using the product immediately. To
obtain the warranty please take or ship the product to the
original retailer, who initially sold this product to you in a
clean and complete condition and submit an original proof
of purchase (sales receipt or invoice). Please do not take
or ship the product to the manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which

result from misuse, environmental influence (water, fire,
accidents etc.), normal wear and tear or failure to comply
with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services
were performed by unauthorized persons or if non-original
components and accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer

rights, including claims in tort and claims with respect to

a breach of contract, which the buyer may have against
the seller or the manufacturer of the product. The warranty
is not transferable to anyone who obtains possession or
ownership other than the original purchaser.
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DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly
dispose of your product. When you stop using your
product, please make sure you dispose of the product in
accordance to your local waste management regulations
for correct disposal.



WICHTIG - BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR
SPATERES NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN

WARNUNG

» Lassen Sie das Kind nie
unbeaufsichtigt

« Vergewissern Sie sich
vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind

« Vergewissern Sie sich, dass
das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Wagens auBer Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden

- Lassen Sie das Kind nicht mit dem
Produkt spielen

« Verwenden Sie immer das
Riickhaltesystem

« Vergewissern Sie sich vor
der Verwendung, dass der
Kinderwagenaufsatz oder
der Sitzeinheit oder die
Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet sind

* Dieses Produkt ist nicht zum

Joggen oder Skaten geeignet

« Verwenden Sie einen
Sicherheitsgurt, sobald das Kind
selbststandig sitzen kann

* Diese Sitzeinheit ist fur Kinder
unter 6 Monaten nicht geeignet

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Bringen Sie keine zusatzlichen, nicht dafiir
vorhergesehene Lasten am Schieber und/oder einem
anderen Teil des Kinderwagens an, da dadurch die
Standsicherheit beeintrachtigt wird.

Benutzen Sie keine Treppen, Rolltreppen oder
sonstige Transportmittel wahrend sich das Kind im
Kinderwagen befindet.

Passen Sie besonders auf, wenn Sie an einer
Bordsteinkante entlanglaufen oder Sie sich auf
unebenen Flachen bewegen.

Dieser Kinderwagen ersetzt kein Bett. Wenn lhr Kind
Schlaf benétigt, sollte es in ein dafiir geeignetes Bett
gelegt werden.

Dieses Produkt ist nur fiir die Verwendung von einem
Kind geeignet.

Dieses Produkt wurde zur Beférderung eines bis zu
22 kg schweren Kindes mit einem 5 kg beladenen
Einkaufskorb entwickelt.

Betatigen Sie immer die Bremse bevor Sie lhr Kind in
den Kinderwagen setzen oder herausnehmen.

Die maximale Traglast des Getrénkehalters betragt 0,5 kg.
Uberpriifen Sie regelmaBig alle Komponenten des



Kinderwagens auf Anzeichen von Verschleil oder
beschadigte Teile und halten Sie sich dabei an die
Anweisungen aus dem Kapitel ,Wartung und Reinigung“.
Verwenden Sie nur von CYBEX zugelassenes Zubehor.
Benutzen Sie den Kinderwagen nicht, wenn ein oder
mehrere Teile gebrochen bzw. gerissen sind oder fehlen.
Verwenden Sie nur original CYBEX Ersatzteile. Es kann
unsicher sein, andere Ersatzteile zu verwenden.

Dieses Fahrzeug ist fiir Kinder bis zu einem Gewicht
von 22 kg oder bis zu einem Alter von 4 Jahren
bestimmt - je nachdem, was zuerst eintritt.

WARTUNG UND REINIGUNG

Der Benutzer ist fiir die regelmaBige Wartung und Pflege
verantwortlich.

* Esist besonders wichtig, dass alle gédngigen

Teile und Mechanismen regelmaBig mit einem
Trockenschmiermittel behandelt werden.
Uberschiissige Riickstinde sollten Sie mit einem
weichen Tuch abwischen.

Verwenden Sie zur Reinigung des Rahmens nur milde
Reinigungsmittel und ein feuchtes Tuch und trocknen
Sie ihn griindlich.

Weiterhin ist es wichtig, dass Bremsen, Réader und
Reifen wéahrend der Benutzung unbeschadigt sind.
Priifen und reinigen Sie diese Komponenten daher
regelméBig und reparieren bzw. ersetzen Sie diese
bei Bedarf.

Sollte der Kinderwagen mit Salzwasser in Beriihrung
gekommen sein, so waschen Sie dieses bitte
unverziglich mit frischem Leitungswasser ab.

Bitte tiberpriifen Sie vor der Wasche stets die

Pflegehinweise auf dem Etikett, nicht schleudern, nicht
maschinell oder in der prallen Sonne trocken und nicht
biigeln.
* Wenn der Kinderwagen nass geworden ist, lassen Sie lhn
bitte aufgefaltet mit aufgespanntem Sonnendach komplett
trocknen um Schimmelbildung zu vermeiden. Keinesfalls
den Kinderwagen im feuchten Zustand einlagern.
Wir empfehlen die Verwendung eines Regenverdecks
bei nassem Wetter.
Fiihren Sie keine Veranderungen am Produkt durch.
Bei Reklamationen oder Problemen kontaktieren Sie
bitte Ihren Handler.
Der Wagen sollte alle 24 Monate gewartet werden.

GARANTIE

Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur

in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig tiber den

Einzelhandel an einen Verbraucher verkauft wurde.

1. Die Garantie deckt samtliche Herstellungs- und
Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des Kaufs bestanden
haben oder die innerhalb von zwei (2) Jahren nach dem
Erstverkauf dieses Produkts tiber den Einzelhandel
an einen Verbraucher in Erscheinung getreten sind
(Herstellergarantie). Bitte tiberpriifen Sie das Produkt
nach dem Kauf, oder wenn es im Versandhandel gekauft
wurde nach Erhalt, umgehend auf Vollstandigkeit,
Herstellungs- und Materialfehler. Bitte bewahren Sie den
datierten Nachweis tiber den Kauf stets auf.

. Falls Schaden vorhanden sind, darf das Produkt nicht
mehr benutzt werden. Um Leistungen im Rahmen dieser
Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen, muss das
Produkt in einem vollstandigen und sauberen Zustand an
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den urspriinglichen Einzelhandler (der es Ihnen erstmalig
verkauft hat) zuriickgegeben werden und ein Nachweis
iber den Kauf (Kaufbeleg oder Rechnung) im Original
vorgelegt werden. Bitte bringen oder schicken Sie das
Produkt nicht direkt zum Hersteller.

. Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch
Fehlgebrauch, duBere Einfliisse (Wasser, Feuer, Unfille
0.4.), normalen VerschleiB oder durch Behandlung und
Benutzung entstanden sind, die im Gegensatz zu den
Instruktionen dieser Gebrauchsanweisung stehen.

Die Garantie wird nur gewéhrt, wenn Reparaturen

oder Veranderungen ausschlieBlich durch Personen
vorgenommen wurden, die hierzu befugt waren und stets
nur Original Bau- und Zubehérteile verwendet wurden.

. Durch diese Garantie werden weder die auf Grundlage
der jeweils anwendbaren Gesetze bestehenden
Verbraucherrechte noch Rechte gegen den Verkaufer
wegen der Vertragswidrigkeit des Produkts beeinflusst.
Die Garantie gilt nur fiir den urspriinglichen Kaufer und
ist auf niemanden tibertragbar, der Besitz oder Eigentum
am Produkt erlangt.

w
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ENTSORGUNG

Denken Sie daran, Ihr Produkt ordnungsgemaB zu
entsorgen um die Umwelt zu schiitzen.

Wenn Sie Ihr Produkt nicht mehr benutzen, stellen
Sie bitte sicher, dass Sie das Produkt gemaB der
kommunalen Entsorgungsbestimmungen entsorgen.



IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE

AVERTISSEMENTS

* Ne jamais laisser un enfant sans
surveillance

- S’ensurer que tous les dispositifs
de verrouillage sont enclenchés
avant utilisation

« Pour éviter toute blessure,
maintenir I'enfant a I'écart lors du
dépliage et du pliage du produit

* Ne pas laisser un enfant jouer
avec ce produit

» Toujours utiliser le systéme de
retenue

« Vérifier que les dispositifs de
fixation de la nacelle, du siege ou
du siege-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation

« Ce produit ne convient pas
pour faire du jogging ou des
promenades en rollers

« Utiliser un harnais dés que
I'enfant peut tenir assis tout seul

« Ce siege ne convient pas a des
enfants de moins de 6 mois

INSTRUCTIONS DE SECURITE

* Ne pas fixer de charge, a I'exception du porte-gobelet,
sur les poignées et/ou toute autre partie qui pourrait
affecter la stabilité de la poussette.

* Ne jamais monter ou descendre des escalators avec

I'enfant installé dans la poussette.

Faites trés attention quand vous montez ou descendez

un trottoir ou lorsque vous manceuvrez sur d'autres

surfaces inégales.

Cette poussette ne remplace pas un berceau ou un lit.

Si votre enfant doit dormir, placez-le dans un landau, un

berceau ou un lit adapte.

Ce produit est prévu pour un seul enfant.

Ce produit a été congu pour transporter un enfant de

22 kg avec 5 kg de charge dans le panier shopping.

Toujours enclencher le frein avant installer ou retirer

votre enfant de la poussette.

La charge maximale du porte-gobelet est de 0,5 kg.

Inspectez régulierement la poussette pour tout signe

d’usure ou de piéce endommageée et consultez les

instructions de nettoyage et d’entretien.

Utilisez uniquement des accessoires homologués

CYBEX.

Ne pas utiliser si une piéce est cassée, déchirée

ou manquante.



« Utiliser uniquement des piéces de remplacement
CYBEX. Il peut étre dangereux d'utiliser des substituts.

* Ce véhicule est destiné aux enfants pesant jusqu'a 22
kg ou ayant jusqu'a 4 ans - selon ce qui survient en
premier.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Lutilisateur est responsable de I'entretien régulier de la
poussette.

« |l est particulierement important de veiller a ce que
toutes les parties mobiles et les mécanismes soient
régulierement traités avec un lubrifiant sec. Apres
entretien, essuyer le produit avec un chiffon doux.
Nettoyer le chassis avec un chiffon humide et un détergent
doux, essuyer tout excés d’eau avec un linge sec.

Il est important que les freins, roues et pneus ne soient
pas altérés lors de I'utilisation.

Inspectez-les et nettoyez-les régulierement et réparer
ou remplacer si nécessaire.

Sila poussette est exposée a 'eau salée, rincer le
chassis a I'eau claire dés que possible.

Toujours vérifier I'étiquette d’entretien du tissu avant
lavage, ne pas passer au séche-linge, ne pas repasser
ou laver a sec. Ne pas exposer a la lumiére directe du
soleil lors du séchage.

Si la poussette est humide, laissez-la dépliée pour
permettre a toutes les piéces de sécher complétement
afin d"éviter I'apparition de moisissures. Ne jamais
stocker dans un environnement humide.

* Nous recommandons I'utilisation d'un habillage pluie
par temps humide.

Ne pas modifier le produit. En cas de plainte ou de

probléme, contactez votre renvendeur.

* Un entretien doit étre prévu tous les 24 mois.

« Utiliser uniquement des piéces de remplacement
CYBEX.

GARANTIE

Les conditions de garantie suivantes ne sont valables
que dans le pays dans lequel, ce produit a été vendu a
I'origine par un détaillant a un consommateur.

1. La garantie couvre tous les défauts de fabrication et
de matériaux, qui existaient au moment de |‘achat ou
qui sont devenus apparents dans les deux (2) ans
suivant I'achat initial auprés d‘un détaillant par un
consommateur (garantie fabricant). Vous devez vérifier
sans délai a réception que le produit est complet et
qu'il ne présente aucun défaut de fabrication ni aucun
défaut matériel. Vous devez toujours conserver votre
preuve d'achat.

. En cas de défaut, arrétez immédiatement d'utiliser
le produit. Pour toute réclamation dans le cadre de
la garantie, le produit doit étre retourné au détaillant
auprés duquel il a été acheté propre et complet
accompagné de l'original de la preuve d'achat (ticket
de caisse ou facture). Ne pas expédier le produit
directement au fabricant.

.La garantie ne couvre pas les dommages provoqués
par une mauvaise utilisation, des influences extérieures
(eau, feu, accidents de la route, etc.), I'usure normale
ou un probléme résultant d'une utilisation non conforme
au manuel d'utilisation. La garantie ne s'applique pas
si des réparations ou modifications ont été effectuées
par des personnes non-autorisées ou si des piéces et
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accessoires employés ne sont pas sont d'origine.

. La présente garantie ne saurait en aucun cas invalider
ou limiter les droits du consommateur ou les droits de
recours contre le revendeur sur la base dune infraction
au contrat d'achat tel qu'autorisé par la législation en
vigueur. La garantie est non transférable a toute autre
personne que 'acheteur initial.

IS

TRAITEMENT DES DECHETS

Afin de protéger I'environnement, assurez-vous de bien
disposer de votre produit. Lorsque vous cessez d'utiliser
votre produit, assurez-vous de disposer du produit
conformément a la réglementation de la gestion des
déchets en vigueur localement.



IMPORTANTE - LEER DETENIDAMENTE Y
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS

ADVERTENCIA

« No dejar nunca al nifio desatendido

« Asegurarse de que todos los
dispositivos de cierre estan
engranados antes del uso

« Para evitar lesiones, asegurese de
que el nifio se mantiene alejado
durante el desplegado y el plegado
de este producto

* No permita que el nifio juegue con
este producto

« Usar siempre el sistema de
retencion

» Comprobar que los dispositivos
de sujecion del capazo, del
asiento o de la silla de coche estan
correctamente engranados antes
del uso

« Este producto no es adecuado para
correr o patinar

« Usar un arnés tan pronto como el
nifio se pueda sentar por si mismo

« Este asiento no es adecuado para
nifos menores de 6 meses

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

* No cuelgue nada del manillar o de otra parte de la silla,
salvo del porta vasos, puede afectar la estabilidad de
la silla.

No suba ni baje escaleras ni escaleras mecanicas con
el nifio sentado en la silla. No usar otros medios de
transporte con el nifo sentado en la silla.

Tenga especial cuidado al subir o bajar un bordillo o
cuando circula sobre superficies irregulares.

Este silla de paseo no sustituye una cuna o una cama.
Si el nifio necesita dormir, tiene que instalarlo en un
capazo, una cuna o una cama.

Se puede utilizar esta silla con un so¢lo nifio sentado
en el asiento.

Esta silla ha sido disefada y fabricada para llevar nifos
con un peso maximo de 22 kg y una carga maxima de
5 kg en la cesta porta objetos.

Ponga el freno siempre que quiera colocar o retirar el
nifo de la silla.

* El peso maximo que se puede colocar en el porta vasos
es de 0,5 kg.

Compruebe regularmente el estado de su silla para
detectar posibles dafnos y siga las instrucciones de
mantenimiento y limpieza.

Utilice exclusivamente accesorios oficiales CYBEX.



* No utilizar el producto si una parte esta danada,
desgarrada o faltante.

* Usar exclusivamente piezas de recambios originales
CYBEX. Usar recambios que no son los originales
puede ser peligroso.

* Este vehiculo esta disefado para nifios de hasta 22 kg
0 4 afios, lo que ocurra primero.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

El usuario es el responsable del correcto mantenimiento
de lasilla.

¢ Es muy importante hacer un mantenimiento periédico
de todas las partes movibles y los mecanismos con
lubricante seco. Secar después las partes tratadas con
un trapo suave.

Limpiar el chasis con un trapo himedo y detergente
suave, luego secar el chasis con un trapo seco.

Es importante comprobar que los frenos, las ruedas y los
neumaticos no estén dafados antes de usar el producto.
Comprobar estos elementos regularmente y repararlos
o sustituirlos si es necesario.

Si la silla ha sido expuesta al agua de mar, enjuagar y
limpiarla con agua dulce cuanto antes.

Comprobar la etiqueta de lavado antes de proceder, no
centrifugar, no planchar ni lavar en seco. No dejar secar
el producto directamente al sol.

Sila silla esta humeda o mojada, déjela abierta

para que seque completamente y prevenir de este
modo la aparicion de moho. No guardar la silla en

un lugar humedo.

Recomendamos el uso de protector de lluvia en caso
de lluvia.

* No realice ninguna modificacion del producto. En caso
de quejas o problemas, pongase en contacto con su
distribuidor.

* Una revision cada 24 meses es altamente recomendable.

* Usar exclusivamente piezas de recambios originales
CYBEX.

GARANTIA

La garantia solo es valida en el pais donde el producto fue
vendido por primera vez por un distribuidor a un consumidor.
. La garantia cubre todos los defectos de fabricacion o de
materiales existentes o que puedan aparecer en un plazo
de dos (2) afos a partir de la fecha de compra inicial
del producto a un distribuidor (garantia del fabricante).
Comprobar el estado del producto y el contenido de
la caja inmediatamente después de su adquisicion o
recepcion. Conservar el ticket de compra.

. Si detecta algun defecto, deje de usar el producto
inmediatamente Para hacer uso de la garantia, devuelva
o envie el producto limpio y en buenas condiciones
al distribuidor donde lo compro, junto con el ticket
de compra original. No devolver ni enviar el producto
directamente al fabricante.

.La garantia no cubre dafios debidos a un mal uso, a la
exposicion a la intemperie o a accidentes. Tampoco
cubre el desgaste normal de la silla u otros problemas
por no respetar las instrucciones de uso indicadas
en este manual de uso. La garantia tampoco es valida
si el producto ha sido modificado o manipulado
por personas no autorizadas o si se han utilizado
accesorios o piezas de recambio no originales.

[N]
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4. Esta garantia no afecta los derechos legales de los
consumidores, incluidas reclamaciones por dafios
y reclamaciones por ruptura de contrato que el
consumidor pueda presentar contra el distribuidor o
contra el fabricante del producto. Esta garantia no es
transferible a nadie que no sea el comprador original
del producto.

ELIMINACION DE RESIDUOS

Para proteger el medio ambiente, acuérdese de
deshacerse correctamente del producto. Cuando deje
de usar el producto, asegurese de tirar el producto de
acuerdo con las leyes locales de reciclaje para proteger
el medio ambiente.



IMPORTANTE - LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA

AVISOS

 Nunca deixe a crianga
abandonada

« Verifique se todos os pontos de
encaixe estdo bem fixos antes de
usar o produto

» Para evitar ferimento assegure-se
que o seu filho esta afastado, do
produto, enquanto o abre e fecha

* N&o deixe que o seu filho brinque
com este produto

« Utilize o cinto de seguranga
sempre que o seu filho estiver no
assento

- Verifique se alcofa, o assento
reversivel ou o assento auto
estdo correctamente encaixados
antes de usar o produto

» N&o é conveniente utilizar este
produto aquando da realizagéo
de patinagem ou corrida

« Utilize sempre o cinto de
seguranga a partir do momento
em que o seu filho se consiga
sentar sem ajuda

« Este assento néo é adequado
para um bébé com idade inferior
a 6 meses

INSTRUCOES DE SEGURANCA

* Nao coloque nenhuma carga no manipulo ou noutra
parte da estrutura, exepto o acessorio de apoio para
copos, pois caso contrario a estabilidade do carrinho
podera ser comprometida.

Nunca suba ou desga escadas com a crianga dentro
do carrinho, nem o faga,quando utiliza outros meios
de transporte.

Tenha especial atengdo quando sobe ou desce em
locais com calgada ou quando manobra em outras
superficies irregulares.

Este carrinho ndo substitui uma cama. Se a crianga
quiser dormir devera ser colocada numa cama,alcofa
ou bergo 4 sua medida.

Este produto serve apenas para transporte de uma
crianga no assento.

Este produto foi desenhado para suportar uma crianga
até 22 kg e carga até 5 kg na cesta.

Active o travao sempre que for colocar ou retirar a
crianga do carrinho.

* O peso maximo que o apoio para copos aguenta sao 0.5 kg.



Inspecione regularmente o carrinho para ver se existem
sinais de danos em alguma parte, relativos ao seu uso,
consultando as instrugées de Manutengéo e Limpeza
postriormente.

Utilize apenas acessorios aprovados pela CYBEX.
Néo utilizar, se alguma parte do carrinho estiver
partida,danificada ou perdida.

Utilize apenas partes de substituicdo da CYBEX. Pode
colocar a seguranga em causa utilizar outras pegas.
Este veiculo destina-se a criangas de até 22 kg ou
quatro anos - 0 que ocorrer primeiro.

MANUTENCAO E LIMPEZA

O utilizador ¢ responsavel pela manutengao regular do

carrinho.

« E particularmente importante assegurar que todas as
partes de movimento do carrinho e mecanismos sao
lubrificados com (spray seco de silicone). Depois do
tratamento passe com uma toalhita suave.

* Limpe a estrutura com um pano suave e detergente

neutro, limpando o excesso de agua com um pano seco.

E importante que as rodas e pneus nao sejam

debilitadas durante a utilizagao.

Inspecione, limpe regularmente e repare ou substituia

se necessario.

* Se o carrinho for exposto a agua salgada, por favor

passe com agua doce o mais rapido possivel.

Veja sempre a etiqueta de cuidado a ter com os

tecidos antes de lavar,por favor nao secar na maquina,

nao passar a ferro ou limpar a seco. Nao exponha
diretamente a luz solar quando estiver a secar.

* Se o carrinho estiver molhado deixe-o aberto e deixe

secar completamente, para evitar que fique marcado.
Nunca armazenar num ambiente humido.
Recomendamos a utilizagao da capa de chuva para os
dias de chuva.

Nao faga alteragées no produto. Se tiver alguma queixa
ou problema, por favor contacte o seu fornecedor/
ponto de venda.

Devera ser marcado um servigo a cada 24 meses.
Utilize apenas partes de substituigao da CYBEX.

GARANTIA

A garantia que se segue aplica-se apenas ao pais onde
o produto foi inicialmente vendido pelo retalhista ao
consumidor.

1. A garantia cobre todos os defeitos de fabrico e de
materiais existentes e que aparegam desde a data de
compra até aos dois anos seguintes da compra por
parte do consumidor no ponto de venda (grarantia de
fabricagao). Ver/analisar o produto relativamente aos
defeitos de fabrica e materias percebendo também se
esta completo, imediatamente & data de compra ou
imediatamente a seguir receber o mesmo. Por favor
guarde sempre o seu comprovativo de compra.

. Em caso de defeito pare imediatamente de utilizar o
produto. Para obter a garantia leve ou envie o produto
ao ponto de venda que originalmente e inicialmente.
lhe vendeu o mesmo, estando em condigdes limpo e
completo, acompanhado do talao de compra original
(recibo ou factura). Por favor nao envie ou leve o
produto diretamente ao fabricante.

. Esta garantia nao cobre qualquer dano que resulte
de uso inapropriado, influencia ambiental (4gua, fogo,
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acidentes ect.), desgaste de utilizagao ou falhas por
nao seguir as instrugoes fornecidas neste manual. A
garantia ndo se aplica se foram feitas modificagées
ou arranjos por pessoas nao autorizadas ou se foram
utilizados componentes e acessoérios sem serem os
originais.

. Esta garantia ndo afecta nenhum estatuto dos direitos

do consumidor incluindo reivindicagdes de ato ilicito e
reivindicagdes no que respeita & quebra do contrato,
que o comprador pode ter contra o vendedor ou
fabricante do produto. A garantia nao é tranferivel
para qualquer outra pessoa que obtenha a posse ou
propriedade que néo seja o comprador original.

ELIMINACAO

Com o intuito de proteger o ambiente lembre-se de
eliminar o produto apropriadamente. Quando deixar de
usar o produto, tenha a certeza que o elimina de acordo
com a regulagao da sua gestora de residuos local para
uma correta eliminagao.



IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO

ATTENZIONE

* Non lasciare mai il bambino
incustodito

« Prima dell' uso assicurarsi che
tutti i meccanismi di bloccaggio
siano correttamente agganciati

* Per evitare lesioni o ferimenti
assicurarsi che il bambino sia
a debita distanza durante le
operazioni di apertura e chiusura
del prodotto

* Non lasciare che il bambino giochi
con questo prodotto.

« Utilizzare sempre il sistema di
ritenuta

« Prima dell' uso controllare
che i meccanismi di aggancio
della seduta, della navicella
o del seggiolino auto siano
correttamente agganciati

« Questo prodotto non & adatto per
correre o pattinare

« Usare il sistema di ritenuta non
appena il bambino & in grado di
rimanere seduto da solo

« Questa seduta non & adatta per
bambini di eta inferiore a 6 mesi

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Carichi sospesi, ad eccezione del portabevande,

al manico o a qualsiasi altra parte del passeggino
possono comprometterne la stabilita.

Il bambino dovra essere tolto dal passeggino per salire/
scendere le scale o scale mobili e quando si utilizzano
mezzi di trasporto pubblici.

Manovrare il mezzo con cautela nel salire e scendere
dai marciapiedi e sui terreni accidentati.

Il passeggino non sostituisce la culla o il lettino.

Per dormire il bambino deve essere adagiato in una
navicella idonea, culla o lettino.

Il prodotto & adatto al trasporto di un solo bambino
sulla seduta.

Il prodotto & adatto al trasporto di un solo bambino di
peso fino a 22 kg e un carico massimo di 5 kg nel cestello.
Attivare sempre il freno prima di inserire/togliere

il bambino.

Carico massimo del portabevande: 0,5 kg.

Controllare regolarmente il passeggino per verificare
segni di usura o parti danneggiate. Fare riferimento alle



Istruzioni per la manutenzione e la pulizia.

Non utilizzare se parti del prodotto appaiono rotte,
usurate o mancanti.

Usare esclusivamente parti di ricambio originali
CYBEX. Luso di parti non originali pué compromettere
la sicurezza.

Questo dispositivo & concepito per i bambini fino a 22
kg o 4 anni, a seconda di quale condizione si verifichi
prima.

MANUTENZIONE E PULIZIA

L'utilizzatore & responsabile della regolare manutenzione
dle passeggino.

* E'particolarmente importante lubrificare regolarmente
tutti i meccanismi e le parti in movimento con un
lubrificante secco. Dopo il trattamento asciugare il
prodotto con un panno morbido.

Pulire il telaio con un panno umido e un detergente neutro
ed asciugare l'eccesso di acqua con un panno asciutto.
E'importante che i freni, le ruote e le gomme non siano
danneggiati durante l'uso.

Devono essere controllati regolarmente e riparati o
sostituiti se necessario.

In caso di contatto del passeggino con acqua di mare,
provvedere al pit presto ad un accurato lavaggio con
acqua dolce.

Controllare sempre le etichette con le istruzioni prima
del lavaggio, non asciugare a macchina, non stirare

o lavare a secco. Non fare asciugare alla luce solare
direttal

Utilizzare soltanto accessori originali approvati CYBEX.

Il passeggino bagnato dovra essere lasciato aperto ad
asciugare completamente per evitare la formazione di
muffa. Non riporre mai il passeggino in ambienti umidi.
Consigliamo di utilizzare sempre il parapioggia.

* Non apportare alcuna modifica al prodotto. Per qualsiasi
segnalazione o problema contattare il fornitore.
Prevedere un controllo generale del mezzo almeno
ogni 24 mesi.

Usare esclusivamente parti di ricambio originali CYBEX.

GARANZIA

La seguente garanzia vale unicamente nella nazione in cui
il prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore
al consumatore.

1. La garanzia copre eventuali difetti di fabbricazione e di
materiali riscontrati all'acquisto o entro un periodo di
due (2) anni dalla data di acquisto presso il rivenditore
(garanzia del produttore). La garanzia & valida soltanto
se il prodotto & stato sottoposto ad un accurato
controllo di completezza, funzionalita all’acquisto e se
eventuali manchevolezze di produzione o di materiali
sono state prontamente segnalate dopo il ricevimento
del prodotto. Conservare accuratamente la prova di
acquisto con la data.

.In caso si riscontri qualsiasi difetto invitiamo a smettere
di usare il prodotto immediatamente. Per avere diritto
alla garanzia & necessario riportare o spedire il
prodotto pulito e completo al rivenditore presso il quale
& stato acquistato ed & indispensabile fornire la prova
di acquisto (scontrino fiscale, fattura, ecc.) in originale.
Preghiamo di non riportare o spedire il prodotto
direttamente al produttore. 17

N



3. La garanzia non copre danni provocati da utilizzo
improprio o cause ambientali (acqua, fuoco, incidenti
stradali, ecc.), dal normale deperimento d'uso o
dall'innosservanza delle indicazioni fornite in questo
manuale d'uso. La garanzia non ¢ valida in caso di
modifiche o riparazioni effettuate da personale non
autorizzato e se non sono state utilizzate parti ed
accessori originali.

Questa garanzia non esclude, limita o comunque
pregiudica i diritti legali dei consumatori, comprese
istanze in caso di torto e in caso di una violazione di
contratto che l'acquirente puo avere nei confronti del
venditore o del produttore. La garanzia non puo essere
trasferita ad alcuno diverso dall'acquirente originale.

»

SMALTIMENTO

Per proteggere I'ambiente non dimenticate di provvedere
al corretto smaltimento del prodotto. Alla fine del periodo
di utilizzo, assicuratevi di provvedere allo smaltimento del
prodotto nel rispetto delle normative vigenti nella vostra
zona di residenza.



BELANGRIUK - LEES ZORGVULDIG EN BEWAR
VOOR LATERE RAADPLEGING.

WAARSCHUWING

* Nooit het kind zonder toezicht laten

» Zorg ervoor dat alle
vergrendelingsmechanismes
vast zitten voor dat je het product
gebruikt

« Zorg ervoor dat het kind uit
de buurt is tijdens het in- en
uitklappen van het product om
letsel te voorkomen

« Laat het kind niet met dit product
spelen

« Altijd het veiligheidstuigje
gebruiken

« Controleer voor gebruik of het
wiegje, het kinderwagenzitje, of het
autostoeltje goed vast zit op het
kinderwagenchassis

* Dit product is niet geschikt om
mee hard te lopen of te skeeleren

* Gebruik het veiligheidstuigje zodra
het kind zelfstandig rechtop kan
zitten

« Dit kinderwagenzitje is niet
geschikt voor kinderen jonger dan
6 maanden

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Maak behalve de CYBEX-bekerhouder, niets anders
vast aan de greep en/of een ander onderdeel, omdat dit
de stabiliteit van de kinderwagen beinvloedt.

Ga nooit trappen of roltrappen op of af met het kind in de
kinderwagen of als u andere middelen van vervoer gebruikt.
Wees extra voorzichtig wanneer u een stoeprand op of
af gaat of wanneer u manoeuvreert op oneffen wegdek.
Deze wagen is niet geschikt als vervanging voor een
wieg of een bed. Als uw kind moet slapen, dient u het in
een geschikte reiswieg, wieg of bed te leggen.

Dit product is alleen bedoeld voor één kind in het stoeltje.
Dit product is ontworpen om een kind van 22 kg te
vervoeren en daarbij 5 kg in de boodschappenmand.
Zet de kinderwagen altijd op de rem voordat u uw kind
erin zet of eruit haalt.

De maximale belasting van de Bekerhouder is 0,5 kg.
Inspecteer uw kinderwagen regelmatig op eventuele
slijtageverschijnselen of beschadigde onderdelen en
raadpleeg de Onderhouds- en Reinigingsinstructies.
Gebruik alleen goedgekeurde Nederlandse CYBEX-
accessoires. 19
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* Niet gebruiken als een onderdeel kapot of gescheurd
is, of ontbreekt.

* Gebruik uitsluitend originele Nederlandse onderdelen
ter vervanging. Het kan onveilig zijn om andere
onderdelen te gebruiken.

« Dit voertuig is geschikt voor kinderen tot 22 kg of 4 jaar
— welke het eerst komt.

ONDERHOUD EN REINIGING

De gebruiker is verantwoordelijk voor regelmatig
onderhoud van de buggy.

* Het is vooral belangrijk om alle bewegende delen en
mechanieken regelmatig te behandelen met een droog
smeermiddel. Veeg de wagen na behandeling schoon
met een zachte doek.

Maak het frame schoon met een vochtige zachte doek
en een mild wasmiddel en veeg daarna overtollig water
weg met een droge doek.

Het is belangrijk dat remmen, wielen en banden niet
beschadigd zijn tijdens het gebruik.

Controleer deze regelmatig en repareer of vervang

ze indien nodig.

Als de buggy is blootgesteld aan zout water, spoel het
frame dan zo snel mogelijk af met schoon (leiding) water.
Controleer altijd het wasetiket voordat u gaat wassen.
Niet machinaal drogen, strijken of chemisch reinigen.
Tijdens het drogen niet aan direct zonlicht blootstellen.
Als de buggy nat is, laat deze dan uitgeklapt en laat alle

onderdelen volledig drogen om schimmel te voorkomen.

Berg de wagen niet op in een vochtige omgeving.
We adviseren bij nat weer een regenhoes te gebruiken.
* Breng geen wijzigingen aan de wagen aan. Als u

klachten of problemen hebt, neem dan contact op
met uw leverancier.

De wagen dient elke 24 maanden een
onderhoudsbeurt te krijgen.

Gebruik uitsluitend originele Nederlandse onderdelen
ter vervanging.

GARANTIE

Deze garantie is uitsluitend van toepassing in het land

waar dit product oorspronkelijk door een verkooppunt is
verkocht aan een klant.

1. De garantie dekt alle fabricage- en materiaalfouten die
bestaan of zichtbaar worden op de dag van aankoop

of zichtbaar worden binnen een periode van twee (2)
jaar na de datum van aankoop bij het verkooppunt dat
het product oorspronkelijk aan een consument heeft
verkocht (fabrieksgarantie). U dient het product op de
aankoopdatum of na ontvangst onmiddellijk te controleren
op compleetheid en fabrieks- of materiaalfouten. Bewaar
altijd uw gedateerde aankoopbewijs.

.In geval van een defect dient u het gebruik van het
product te staken. Om voor garantie in aanmerking

te komen dient u het product in schone en volledige
toestand te retourneren aan het verkooppunt dat het
oorspronkelijk aan u heeft verkocht en een origineel
aankoopbewijs (kassabon of factuur) te overleggen.
Verstuur het product niet rechtstreeks naar de fabrikant
of lever het niet daar af.

. Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt

door verkeerd gebruik, omgevingsfactoren (zoals
water, brand, aanrijdingen) of normale slijtage of
nalatigheid om de instructies in de handleiding op te
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volgen. De garantie geldt niet als er aanpassingen

of onderhoudswerkzaamheden zijn uitgevoerd door
onbevoegde personen of als niet-originele onderdelen
en accessoires zijn gebruikt.

. De wettelijke rechten van de consument, inclusief
vorderingen uit onrechtmatige daad en vorderingen
inzake contractbreuk die de koper kan hebben jegens
de verkoper of fabrikant van het product, worden
niet beinvloed door deze garantie. De garantie is niet
overdraagbaar aan iemand anders dan de oorspronkelijke
koper die de beschikking of eigendom krijgt.

IS

VERWUDERING

Vergeet niet om uw product op de juiste wijze af te voeren
om het milieu te beschermen. Als u het product niet meer
gebruikt, zorg dan dat u het product afvoert overeenkomstig
de lokale afvalregelgeving voor de juiste verwijdering.

21
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WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA
PRZYSZLOSC JAKO ODNIESIENIE

OSTRZEZENIE

+ Nigdy nie zostawiaj dziecka bez
opieki

 Upewnij sie przed uzyciem, czy
wszystkie urzadzenia blokujace sa
wigczone

* Aby unikng¢ obrazen, upewnij sie,
czy dziecko jest odsunigte kiedy
rozklada sig lub skiada niniejszy
wyréb

* Nie pozwalaj dziecku bawi¢ sig tym
wyrobem

« Zawsze uzywaj systemu zapig¢

« Sprawdz, czy urzadzenia mocujace
gondole lub siedzisko lub fotelik
samochodowy sg prawidiowo
zafgczone przed uzyciem

* Niniejszy wyrob nie jest odpowiedni
do biegania ani jazdy na rolkach

 Uzywaj uprzezy, gdy dziecko
zacznie samodzielnie siada¢

« To siedzisko nie jest odpowiednie
dla dzieci w wieku ponizej 6.
miesigca zycia

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

Nie zawieszaj zadnych dodatkowych obcigzen na raczce
wozka, poza uchwytem na kubek, ani na zadnej innej jego
czes$ci, poniewaz moze to mie¢ wptyw na stabilnos¢ wozka.
Nigdy nie korzystaj ze schodéw normalnych lub
ruchomych, gdy dziecko znajduje sig w wozku/gondoli/
foteliku, jak rowniez podczas korzystania z innych srodkow
transportu.

Nalezy zachowac szczegolng ostrozno$é, podczas
podjezdzania i zjezdzania z kraweznika oraz podczas
manewrowania na innych nieréwnych powierzchniach.
Ten wozek nie zastepuije tozeczka. Podczas snu dziecko
powinno przebywac w gondoli lub tézeczku.

Ten produkt przeznaczony jest do uzytku przez jedno
dziecko jednoczesnie.

Ten wozek przeznaczony jest dla dziecka o maksymalnej
wadze 22 kg. Maksymalne obcigzenie koszyka na zakupy
wynosi 5 kg.

Zawsze blokuj hamulec przed wktadaniem i wyjmowaniem
dziecka z wozka.

Maksymalne obcigzenie uchwytu na kubek wynosi 0,5 kg.
Regularnie sprawdzaj czy wozek nie nosi sladow zuzycia lub
nie posiada uszkodzen. Stosuj si¢ do zalecen dotyczacych
konserwaciji i czyszczenia.

Korzystaj wytacznie z zatwierdzonych akcesoriow CYBEX.
Nie korzystaj z wozka jesli brakuje jakiejkolwiek czesci lub
jest uszkodzona, rozdarta.



* Korzystaj wylacznie z oryginalnych czesci zamiennych
CYBEX. Korzystanie z zamiennikow moze by¢
niebezpieczne.

* Ten pojazd jest przeznaczony dla dzieci o wadze do 22 kg
lub w wieku do 4 lat — w zalezno$ci od tego, ktory warunek
zostanie spetniony jako pierwszy.

KONSERWACIJA | CZYSZCZENIE

Uzytkownik jest odpowiedzialny za konserwacje wozka.
Szczegolnie wazne jest, aby wszystkie czgéci ruchome

i mechanizmy bylty regularnie konserwowane suchym
smarem. Po dokonaniu pielegnaciji przetrzyj elementy suchg
szmatka.

Rame czy$¢ wilgotng szmatka przy uzyciu delikatnego
detergentu. Nadmiar wody wytrzyj do sucha.

Wazne aby hamulce, kota i opony nie zostaty uszkodzone w
trakcie uzytkowania.

Regularnie sprawdzaj i czys¢ je. Dokonaj naprawy lub
wymiany w razie potrzeby.

W przypadku stycznosci ramy ze stong wodg nalezy
niezwlocznie przemy¢ ja stodka wodg.

Zawsze przed praniem sprawdz informacjeumieszczong
na metce. Nie susz w suszarce, nie prasuj i nie czys¢
chemicznie. Nigdy nie susz w bezposrednim storicu.

W przypadku zamoczenia spaceréwki, pozostaw jg
roztozong do kompletnego wyschniecia w celu uniknigcia
zaplesnienia materiatu. Nigdy nie przechowuj w wilgoci.
W czasie deszczu zaleca sig korzystanie z ostony
przeciwdeszczowej.

Nie dokonuj samodezielnie zadnych modyfikacji produktu.
Jesli masz zastrzezenia lub problem, skontaktuj sie z
dostawca.

Dokonuj serwisu spacerowki co 2 lata.

Korzystaj wytgcznie z oryginalnych czesci zamiennych
CYBEX.

GWARANCIJA

Niniejsza gwarancja wazna jest wytacznie w kraju, w ktdrym
produkt zostat zakupiony po raz pierwszy w sklepie przez
klienta.

. Gwarancja obejmuje wszelkie wady materiatowe i
produkcyjne istniejace w momencie zakupu czy wykryte
w ciagu dwoch (2) lat od daty zakupu produktu w
sklepie detalicznym przez pierwszego wiasciciela
(gwarancja producenta). Sprawdz produkt pod wzgledem
kompletnosci zawartosci oraz wad fabrycznych i
materiatowych zaraz po zakupie lub dostawie produktu.
Zachowaj dowod zakupu.

. W przypadku wykrycia wady, niezwlocznie zaprzestan
korzystania z produktu. W celu zareklamowania produktu,
nalezy dostarczy¢ go do miejsca zakupu. Produkt powinien
by¢ czysty i kompletny wraz z dowodem zakupu (paragon
lub faktura). Nie odsytaj produktu do producenta.

. Gwarancji nie podlegaja uszkodzenia powstate w skutek

nieprawidiowego uzytkowania, wptywu srodowiska (woda,

ogien, wypadki itp.), normalnego zuzycia lub uzytkowania
niezgodnego z zaleceniami przedstawionymi w instrukcji.

Gwarancji nie podlegaja produkty modyfikowane i

serwisowane poza autoryzowanymi punktami, oraz uzycie

nieoryginalnych komponentow i akcesoriow.

Niniejsza gwarancja nie wytgcza, nie ogranicza ani

nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych z

niezgodnosci towaru z umowa konsumenckg. Gwarancja

nie przechodzi na osoby trzecie.

N
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UTYLIZACJA

W trosce o ochrone srodowiska nalezy poprawnie
zutylizowa¢ produkt. Przestrzegajac przy tym lokalnie
obowigzujgce przepisy. 23
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DULEZITE! POKYNY SI POZORNE PRECTETE A
USCHOVEJTE PRO POZDEJSi POUZITI

UPOZORNENI

« Nikdy nenechavejte dité bez dozoru

« Pred pouzitim si ovérte, ze
jsou vsechny zajistovaci prvky
zaklesnuty

« Pri skladani a rozkladani tohoto
vyrobku zajistéte, aby dité nebylo v
koc¢arku ani pobliz a nemohlo dojit
k poranéni ditéte

« Tento vyrobek neni hracka.
Nedovolte ditéti, aby si s timto
vyrobkem hralo

* Vzdy pouzivejte zadrzny systém

« Pred pouzitim zkontrolujte, zda
jsou pfipeviiovaci zafizeni lizka
nebo sedacky nebo autosedacky
spravné zaklesnuta

« Tento vyrobek neni vhodny pro
béhani nebo jizdu na bruslich

« Pouzivejte postroj, jakmile se dité
umi bez pomoci posadit

 Nepouzivejte tuto sedacku pro déti
mladsi 6 mésich

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

* Kromé drzaku napoju neptipeviujte na rukojeti a/nebo
jiné ¢asti jakékoliv jiné pfedméty, které by tak mohly
ovlivnit stabilitu ko¢arku.

Nikdy neschazejte ani nevychazejte schody nebo eskalatory
a nepouzivejte jiné zptisoby pfepravy s ditétem uvnitf.

P¥i vyjizdéni a sjizdéni z obrubniku a jizdé po nerovném
povrchu dbejte zvy$ené opatrnosti.

Tento koc¢arek nenahrazuje kolébku nebo postylku.
Pokud dité potfebuje spat, mélo by byt ulozeno do
vhodného koc&arku, kolébky nebo postylky.

Tento produkt je uréen pouze pro jedno dité.

Tento produkt je navrzen pro dité o vaze az do 22 kg s
5 kg nakladem v nakupnim kosiku.

Vzdy pted vlozenim ditéte do koc¢arku nebo pred jeho
vyjmutim kocarek zabrzdéte.

Maximalni nosnost drzaku napojt je 0,5 kg.

Pravidelné kocarek kontrolujte, zda nejevi znamky
opotiebeni nebo poskozeni a nahlédnéte do pokynt pro
Udrzbu a gisténi.

Pouzivejte pouze schavelné CYBEX pfislusenstvi.
Nepouzivejte, pokud je jakakoliv ¢ast produktu rozbita,
roztrzena nebo chybi.

Pouzivejte pouze originalni CYBEX nahradni dily.
Pouzivani nahrazek maze byt nebezpecné.

Tento golfovy kocarek je uréen pro déti do 22 kg nebo
do 4 let - podle toho, co nastane dfive.



UDRZBA A CISTENI

Uzivatel je zodpovédny za pravidelnou udrzbu koc¢arku.
Predevsim je dllezité vSechny pohyblivé ¢asti a
mechanismy pravidelné osetfovat suchym lubrikantem.
Po o$etfeni produkt otfete jemnym hadfikem.
Podvozek ¢istéte jemnym vlhkym hadfikem a jemnym
Cisticim prostfedkem. Pfebyte¢nou vodu otiete
suchym hadfikem.

Je dllezité, aby nebyly brzdy, kola a pneumatiky béhem
pouzivani poskozené.

Pravidelné je kontrolujte a Cistéte a v pfipadé nutnosti
nahradte.

V pripadé vystaveni ko¢arku slané vodé prosime co
nejdfive oplachnéte ram kocarku ¢istou pitnou vodou.
Vzdy pred pranim zkontrolujte informacni stitek, nesuste
v sus8ic¢ce, nezehlete a necistéte za sucha. Pfi suseni
nevystavujte pfimému slune¢nimu svétlu.

Pokud je kocarek mokry, rozlozte jej a nechte véechny
casti zcela uschnout. Predejdete tak plisnim. Nikdy
produkt neuskladriujte ve vihkém prostiedi.

¢ Béhem destivého pocasi doporuc¢ujeme pouzivat
plasténku.

Produkt nijak neupravujte. V ptipadé jakychkoliv stiznosti
nebo problémd, prosime kontaktujte vaseho dodavatele.
Servis by mél byt provadény kazdych 24 mésicu.
Pouzivejte pouze originalni CYBEX nahradni dily.

ZARUKA

Nasledujici zaruka je platna vyhradné v zemi, kde byl
produkt prodan zakaznikovi od prodejce.
1. Zaruka zahrnuje v8echny vyrobni a materialové vady jiz

existujici v den pofizeni nebo ty, které se objevi béhem
dvou (2) let od tohoto dne, kdy jej prodejce prodal
zékaznikovi (vyrobni zaruka). V den nakupu nebo ihned
po obdrzeni prosime zkontrolujte, zda je vyrobek v
kompletnim stavu bez vyrobnich nebo materialovych vad.
Prosime vzdy si ponechte vas datovany doklad o nakupu.

.V pfipadé poruchy ptestante vyrobek okamzité
pouzivat. Pro uplatnéni zaruky pfivezte nebo zaslete
produkt pvodnimu prodejci, ktery vam jej prodal, v
Sistém a kompletnim stavu a ptedlozte original dokladu
o nakupu (ugtenka nebo faktura). Prosime nevozte nebo
neposilejte produkt pfimo vyrobci.

3. Tato zaruka nezahrnuje jakakoliv poskozeni, zpiisobena
nespravnym pouzivanim, vlivem okolniho prostredi
(voda, ohefy, nehody atd.), béznym obnogenim a
opotiebovanim nebo nesplnénim pokynt v tomto
uzivatelském manualu. Zaruka neplati také pokud byly
Upravy a opravy provadény neautorizovanymi osobami
nebo pfi pouziti neoriginalnich dilt a pfislusenstvi.

4. Tato zaruka se nevztahuje na omezeni nebo na jiné
vlivy zakonnych prav spottebitele, zahrnujici naroky z
poruseni prava s ohledem na poruseni smlouvy, které
miize mit kupujici proti prodavajicimu nebo vyrobci
produktu. Zaruku nelze prevést na kohokoliv, kdo
ziska produkt nebo vlastnicka prava na néj, kromé
ptvodniho nakupuijiciho.

]

LIKVIDACE

Z divody ochrany zivotniho prostiedi méjte na paméti

fadnou likvidaci vaseho produktu. Po ukonéeni pouzivani

vaseho produktu jej prosime zlikvidujte v souladu s

predpisy mistni spravy. 25
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DOLEZITE - PRED POUZITIM PRECITAJTE POZORNE
TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE BUDUCU
POTREBU

UPOZORNENIE

* Nikdy nenechavajte dieta bez
dozoru

« Pred pouzivanim sa uistite, ze vSetky

zaistovacie zariadenia su zaistené

* Pri rozopinani a zapinani sa uistite,
Ze dieta nie je v kociariku, aby ste
predisli pripadnému trazu

« Tento vyrobok nie je hracka.
Nenechajte dieta hrat sa s tymto
vyrobkom.

« Pouzivajte vzdy upeviiovaci systém

« Pred pouzitim skontrolujte, &i su
spravne pripevnené upevnovacie
zariadenia kociarika, sedacky alebo
autosedacky

« Tento vyrobok nie je vhodny na
behanie, koréulovanie

* Hned ako sa vase dieta vie bez
pomoci posadit, pouzivajte postroj.

* Nepouzivajte tuto sedacku pre deti
mladsie ako 6 mesiacov

BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE

Okrem drziaka napojov nepripeviiujte na rukoviti a /
alebo iné ¢asti akékolvek iné predmety, ktoré by tak
mohli ovplyvnit stabilitu ko¢ika.

Nikdy neschadzajte ani nevychadzajte schody alebo
eskalatory a nepouzivajte iné spdsoby prepravy s
dietatom vnutri.

Pri vychadzani a schadzani z obrubnika a jazde po
nerovnom povrchu dbajte na zvy$enu opatrnost.

Tento koc¢ik nenahradza kolisku alebo postielku. Ak
dieta potrebuje spat, malo by byt ulozené do vhodného
kocika, kolisky alebo postielky.

Tento produkt je uréeny iba pre jedno dieta.

Tento produkt je navrhnuty pre dieta o hmotnosti az do
22 kg s 5 kg nakladom v nakupnom kosiku.

Vzdy pred vlozenim dietata do kogika alebo pred jeho
vybratim koc¢ik zabrzdite.

Maximalna nosnost drziaku napojov je 0,5 kg.
Pravidelne kocik kontrolujte, ¢i nejavi znamky
opotrebenia alebo poskodenia a nahliadnite do pokynov
pre Udrzbu a gistenie.

Pouzivajte iba schavelné CYBEX prislu$enstvo.
Nepouzivajte, pokial je akakolvek ¢ast produktu rozbita,
roztrhnuta alebo chyba.

Pouzivajte iba originalne CYBEX nahradné diely.
Pouzivanie nahradiek moze byt nebezpeéné.

Tento golfovy kocik je uréeny pre deti do 22 kg alebo do
4 rokov — podla toho, ¢o nastane skor.



UDRZBA A CISTENIE

Uzivatel je zodpovedny za pravidelnd tudrzbu kocika.
Predov8etkym je dolezité vSetky pohyblivé casti a
mechanizmy pravidelne o8etrovat suchym lubrikantom.
Po o$etreni produkt utrite jemnou handri¢kou.
Podvozok ¢istite jemnou vihkou handri¢kou a jemnym
Cistiacim prostriedkom. Prebytoénu vodu utrite suchou
handri¢kou.

Délezité je, aby neboli brzdy, kolesa a pneumatiky pocas
pouzivania poskodené.

Pravidelne je kontrolujte a Cistite a v pripade nutnosti
nahradte.

V pripade vystavenia kocika slanej vode prosime ¢o
najskor oplachnite ram kocika ¢istou pitnou vodou.
Vzdy pred pranim skontrolujte informacny stitok,
nesuste v susicke, nezehlite a necistite za sucha. Pri
su$eni nevystavujte priamemu sine¢nému svetlu.
Pokial je ko¢ik mokry, rozlozte ho a nechajte vSetky
Gasti Uplne uschnut. Predidete tak plesniam. Nikdy
produkt neuskladriujte vo vlhkom prostredi.

Pocas dazdivého pocasia doporu¢ujeme pouzivat
plastenku.

Produkt neupravuijte. V pripade akychkolvek staznosti
alebo problémov, prosime, kontaktujte vasho dodavatela.
Servis by mal byt vykonavany kazdych 24 mesiacov.
Pouzivajte iba originalne CYBEX nahradné diely.

ZARUKA

Nasledujica zaruka je platna vyhradne v krajine, kde bol
produkt predany zakaznikovi od predajca.
1. Zaruka zahfia vetky vyrobné a materialové chyby

uz existujuce v dert nadobudnutia alebo tie, ktoré sa

objavia po&as dvoch (2) rokov od tohto dia, ked ho
predajca predal zakaznikovi (vyrobna zaruka). V den
nakupu alebo ihned po obdrzani prosime skontrolujte,
&i je vyrobok v kompletnom stave bez vyrobnych alebo
materialovych vad. Prosime vzdy si ponechajte vas
datovany doklad o nakupe.

.V pripade poruchy prestarite vyrobok okamzite
pouzivat. Pre uplatnenie zaruky prineste alebo poslite
produkt pévodnému predajcovi, ktory vam ho predal, v
Sistom a kompletnom stave a predlozte original dokladu
o nakupe (ugtenka alebo faktura). Prosime nevozte
alebo neposielajte produkt priamo vyrobcovi.

3. Tato zaruka nezahiiia akakolvek poskodenia,
sposobené nespravnym pouzivanim, vplyvom okolitého
prostredia (voda, ohefi, nehody, atd.), beznym
obnosenim a opotrebovanim alebo nesplnenim pokynov
v tomto uzivatelskom manuali. Zaruka neplati tiez ak boli
Upravy a opravy vykonavané neautorizovanymi osobami
alebo pri pouziti neoriginalnych dielov a prislusenstva.

4. Tato zaruka sa nevztahuje na obmedzenie alebo na iné
vplyvy zakonnych prav spotrebitela, zahffiajuci naroky z
porusenia prava s ohladom na porusenie zmluvy, ktoré
moze mat kupujuci voci predavajicemu alebo vyrobcovi
produktu. Zaruku nie je mozné previest na kohokolvek,
kto ziska produkt alebo vlastnicke prava na neho, okrem
povodného nakupujiceho.

[N

LIKVIDACIA

Z doévody ochrany zivotného prostredia majte na pamati

riadnu likvidaciu vasho produktu. Na konci pouzivanie

vasho produktu ho prosime zlikvidujte v stlade s

predpismi miestnej spravy. 27
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POMEMBNO - PRED UPORABO POZORNO
PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE KOT
NAPOTEK ZA V PRIHODNJE.

OPOZORILO

« Otroka nikoli ne puscajte
nenadzorovanega

¢ Pred uporabo preverite, ali so vsi
zapahi aktivirani

* Da preprecite poskodbe, pazite,
da pri odpiranju in zlaganju
izdelka otrok ne bo v blizini

* Ne dovolite, da bi se otrok igral z
izdelkom

« Vedno uporabljajte sistem drzal

* Pred uporabo preverite, ali so
koSara, sedez ali drzala sedezne
enote pravilno aktivirani

« Ta izdelek ni primeren za tek ali
rolanje

* Ko vas otrok ze sedi samostojno,
uporabite varnostni pas

 Sedez ni primeren za otroke,
mlaj$e od Sestih mesecev

VARNOSTNA NAVODILA

* Narocico in/ali hrbtni del naslonjala in/ali na strani
vozitka ne pritrjujte nikakrsnega bremena (razen drzala
za kozarec), saj bo to vplivalo na stabilnost vozi¢ka.
Nikoli se ne dvigujte ali spuscajte po stopnicah ali
tekocih stopnicah z otrokom v vozi¢ku ali ko uporabljate
druga prevozna sredstva.

Bodite $e posebej previdni, ko se dvignete ali spustite
po robniku ali ko manevrirate po drugih neravnih
povrsinah.

Ta vozi¢ek ne nadomesti otroskega lezisca ali kosare.
Ta izdelek je namenjen samo enemu otroku.

Vedno aktivirajte zavoro, preden otroka postavite v
vozi¢ek ali ga vzamete iz njega.

Redno pregledujte vozi¢ek glede znakov obrabe

ali poskodovanih delov in upostevajte navodila za
vzdrzevanje in ¢is¢enje.

Uporabljajte samo odobrene dodatke.

Ne uporabljajte, e je del izdelka zlomljen, strgan ali
manjka.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
Uporaba drugih nadomestnih delov je lahko nevarna.
To vozilo je namenjeno otrokom do 22 kg ali 4 let - kar
nastopi prej.

VZDRZEVANIE IN CISCENJE

Uporabnik je odgovoren za redno vzdrzevanje in nego.

* Zlasti pomembno je zagotoviti, da se vsi gibljivi deli in
mehanizmi redno obdelajo s suhim mazivom.

* Po obdelavi izdelek obrisite z mehko krpo.

* Okvir ocistite z mehko vlazno krpo in blagim



detergentom, odvec¢no vodo pa obrisite s suho krpo.
Pomembno je, da se med uporabo ne poskodujejo
zavore, kolesa in pnevmatike.

Redno jih pregledujte in istite ter po potrebi popravite
ali zamenjajte.

Ce je vozitek izpostavljen slani vodi, okvir &im prej
sperite in ga obri$ite s Sisto vlazno krpo.

Pred pranjem vedno preverite nalepko za nego.

Ne susite v susilnem stroju, ne likajte in ne istite

v kemicni ¢istilnici, pri suSenju ne izpostavljajte
neposredni soné&ni svetlobi.

Ce je izdelek moker, ga pustite razgrnjenega, da se vsi

deli popolnoma posusijo, da preprecite nastanek plesni.

Nikoli ne shranjujte v vlaznem okolju.

V mokrem vremenu priporo¢amo uporabo dezne
previeke.

Izdelka ne spreminjajte.

Ce imate kakrsnekoli pritozbe ali tezave, se obrnite na
svojega dobavitelja.

Servis nadrtujte vsakih 24 mesecev.

GARANCIJA IZDELOVALCA IN PREDPISI ZA
ODSTRANIJEVANIE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448

Bayreuth, Nem¢ija) daje na ta izdelek 2-letno garancijo.

1. Garancija velja v drzavi, kjer je izdelek maloprodajalec
prodal kupcu.

2. Vsebine garancije in vse bistvene informacije, potrebne
za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani
https://qr.cybex-online.com/manufacturer-warranty-
wheelgoods.

3.Ce je v opisu artikla prikazana garancija, to ne vpliva
na va$e zakonite pravice, ki jih imate proti nam zaradi
okvar.

Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje

odpadkov v svoji drzavi.

29
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VAZNO - SACUVATI ZA SLUCAJ POTREBE
UPOZORENIJE

* Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora

* Prije uporabe kolica, provjerite jesu
li svi dijelovi za u¢vrscivanje ispravni

« Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite
se da dijete bude na sigurnoj
udaljenosti kada sklapate ili
rasklapate ovaj proizvod

¢ Ne dopustite djetetu da se igra s
ovim proizvodom

« Uvijek upotrebljavajte sigurnosne
pojase

* Provjerite jesu li okvir kolica ili
jedinica za sjedenje, ili uredaji za
pri¢vr§¢ivanje u autu ispravni prije
njihove uporabe

« Ovaj proizvod nije namijenjen
tréanju ili rolanju

« Upotrebljavajte sigurnosno remenje
¢im vase dijete moze samostalno
sjediti

¢ Ne upotrebljavajte ovu sjedalicu za
djecu mladu od 6 mjeseci

SIGURNOSNE UPUTE

* Nemojte pri¢vrscivati nikakav teret, osim drzaca za ¢asu,
na rucku i/ili bilo koje druge dijelove jer to moze utjecati na
stabilnost kolica.

Nikad ne podizite kolica dok se dijete nalazi u njima, nikad
ne upotrebljavajte kolica po stepenicama ili po pokretnim
stepenicama.

Vozite oprezno po neravnim povr§inama, posebnu paznju
posvetite dok podizete kolica na rubnik ili ih spustate s
rubnika.

Ova kolica nisu zamjena za djecji kreveti¢. Ako vase dijete
treba spavati, smjestite ga u prikladni kreveti¢ ili kolijevku.
Ovaj je proizvod namijenjen koristenju s jednim djetetom
u sjedalici.

Ovaj je proizvod namijenjen nosenju djeteta do 22 kg uz 5
kg tereta u kosarici za kupnju.

Uvijek aktivirajte kocnicu prije stavljanja ili vadenja djeteta
iz kolica.

Drzag ¢ase moze podnijeti tezinu od maks. 0.5 kg.
Redovito provjeravati pokazuju li kolica znakove
istrodenosti i imaju li ostecenih dijelova, prateci upute za
odrzavanje i ¢iscenje.

Koristiti samo odobrene CYBEX dodatke za kolica.

Ne koristiti ako je bilo koji dio proizvoda slomljen, ostecen
ili nedostaje.

Koristiti samo originalne CYBEX zamjenske dijelove.
Koristenje zamjenskih proizvoda drugih proizvoda¢a moze
biti opasno.

Ovo vorzilo je namijenjeno za djecu do 22 kg ili 4 godine -
$to prije nastupi.



ODRZAVANIE | CISCENIJE

Korisnik je odgovoran za redovito odrzavanje kolica.

* Od posebne je vaznosti osigurati da se svi pokretni dijelovi
i mehanizmi redovito odrzavaju suhim lubrikantima. Nakon
tretmana obrisati proizvod mekanom tkaninom.

Okvir ogistiti mekanom vlaznom krpom i blagim
deterdzentom te odstraniti viSak vode suhom krpom.
Vazno je da se kocnice, kotaci i gume ne ostete
prilikom koristenja.

Potrebno ih je provjeravati i Cistiti redovito te zamijeniti
ako je potrebno.

Ako kolica budu u kontaktu s morskom vodom, obrisite
okvir gistom vodom &im je to prije moguce.

Uvijek voditi racuna o uputama za pranje tkanine prije
pranja, ne susiti u susilici, kao ni glacati te Cistiti u
kemijskoj Cistionici.

Ne izlagati izravnoj sun¢evoj svjetlosti prilikom susenja.
Ako su kolica mokra, ostavite ih rasklopljenima kako
biste omogucili da se svi dijelovi potpuno osuse i
sprijedili pojavu plijesni. Nemojte ih nikada pohranjivati
u vlaznom prostoru.

Nisu dozvoljene bilo kakve modifikacije proizvoda.
U slucaju zalbi ili problema, kontaktirati dobavlja¢a.
Servis bi se trebao obaviti svaka 24 mjeseca.
Koristiti samo CYBEX zamjenske dijelove.

JAMSTVO

Sljedece jamstvo vrijedi isklju¢ivo u zemlji u kojoj je ovaj
proizvod prvobitno prodan u maloprodaji.
1. Jamstvo obuhvaca sve greske u proizvodnji i materijalu,

Preporucujemo koristenje kabanice za mokrog vremena.

postojece i one koji se jave na dan kupnije, ili se pojave
unutar roka od dvije (2) godine od datuma kupnje kod
maloprodajnog trgovca koji je prvobitno prodao proizvod
krajnjem korisniku (proizvodag¢ko jamstvo). Odmah nakon
kupnije ili primitka proizvoda provijerite je li proizvod
cjelovit te postoje li otecenja u proizvodniji ili na samom
proizvodu. Uvijek Guvajte racun s datumom kupnje.

.U slucaju oste¢enja, odmah prestanite koristiti
proizvod. Da bi se ostvarilo jamstvo molimo odnijeti ili
poslati proizvod u ¢istom i potpunom stanju prodavacu
od kojega je proizvod kupljen, i podnijeti izvorni dokaz
o kupnji (ra¢un). Proizvod nemojte slati niti nositi
izravno proizvodacu.

. Ovo se jamstvo ne odnosi na bilo kakvu tetu koja
proizlazi iz zlouporabe, utjecaja okolisa (vode, pozara,
nesreca i sl), uobi¢ajenog tro$enja ili nepostivanja
uputa u ovom korisni¢kom priru¢niku. Jamstvo ne
vrijedi u slu¢aju modifikacija proizvoda ili ako je servis
provodila neovlastena osoba te ako nisu koristeni
originalni dijelovi i dodaci.

. Ovo jamstvo ne utje¢e na zakonska prava potrosaca,
ukljuGujuci i potrazivanja iz delikata i potrazivanja s
obzirom na raskid ugovora, koji kupac moze imati protiv
prodavatelja ili proizvodac¢a proizvoda. Jamstvo nije
prenosivo i odnosi se samo na prvotnog kupca.

]

w

IS

ZBRINJAVANIE

U cilju zastite okolisa, sjetite se pravilno zbrinuti svoj
proizvod. Kada prestanete koristiti proizvod, pobrinite
se da ga zbrinete u skladu s lokalnim propisima o
gospodarenju otpadom.
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BAXHO! MPOYETETE BHUMATEJ/IHO U BAMNA3ETE
3A BbELLM CNPABKMW.

NPEAYNPEXHAEHUE

» Hurora He ocTtassaiTte geteto 6e3
Haa3op

* YBepere ce, 4e BCHMUKM YyCTPOMCTBa
3a 3aK/IH04BaHe Ca aKTMBUPaHH
npeauy U3nona3saxHe

« 3a na u3berHete HapaHaBaHe,
yBEPETE Ce, Ye AeTETO € Ha
6e3onacHo pa3cTosHWe, Npeau
[la pasrbHeTe UK CrbHETE TO3M
npoAyKT

* He ocTaBsiite geteTo ga vrpae ¢
TO3W NPOLYKT

» Bunaru usnonssarite cucremara 3a
3abpHaHe

» MNpeau ynotpeba aa ce nposepu
Janu ca npaBuiiHO 3a4eMCTBaHu
npucnocobneHunTa 3a 3aKpensaHe
Ha KoLlYeTo 3a 6ebellKaTa
KOJSMYKa, Ha cefasikara unm Ha
aBTOMOBMWIHOTO OETCKO CTOMYE

« Toau NnpoayKT He e noaxoasLy, 3a
THYaHE UK Mbp3ansHe

« [la ce nsnonssa obe3onacuteneH
KOnaH, Cnej, Kato AeTeTo 3arnoyHe
Aa capa 6es yyxia nomoLy,

» Cepankara He e noaxoasila 3a
Jeua rnof, 6-meceyHa Bb3pacT

WHCTPYKLMUHU 3A BE3OMACHOCT

* He 3aKkpenainTe HAKaKbB TOBAp KbM ApbHKKaTa Unn
[lpyra 4acT Ha KonuyKkaTa, ocBeH lMocTaBka 3a vawa,
Tbi KaTo TOBA Lle MOBNMUAE Ha HelWHaTa CTaBUIHOCT.
AKo ce kaysate/ cnvaare no cTbnbu, nonasare
acaHCbOp WM PYro TPAHCMOPTHO CPEACTBO, AETETO
TpAGBa Aa € U3BBH KoMMYKaTa.

OTtHacAlTe ce ¢ 0C06EHO BHUMAHWE KbM
6e30NacHOCTTa Ha AETETO B KONIWYKAaTa, Korato
MWHaBaTe npes 60papU UK APYrU HEPaBHU
NOBBPXHOCTH.

HKonuukarta He 3amecTBa aeTckoTo nerno. Ako feteTo
BM MMa Hy®/la OT CbH, NOCTaBETE o B HErOBOTO NErsio.
MpoayKTa e NnpeaHasHayeH 3a ynotpeba oT eiHO AeTe.
MaKcumanHo AonycTMMO Terno Ha aeTteto 22 Kr. + 5
Kr.TOBap B OTAENeHUeTo 3a Garam.

He 3abpapaiiTe fa akTMBMpaTe cnvpaykara npeau
cnaraHe Wnv U3Bam/aaHe Ha AeTeTo OT KoyKaTta.
MakcumaneH Tosap B MNocTaBkarta 3a yawa - 0.5 Kr.
PenoBsHo npoeepABaiiTe KonuyKara 3a cneam ot
M3HocBaHe unu nospeaa. MoTvpceTe cbeeT B
MHCTpyKUMuTe 3a Moaapwbika u MouncTeaHe.
Monseaite camo opo6penn ot Cybex akcecoapwu.
MpeycTaHoBeTe Nnon3saHeTo ako 3abenexuTe cuynexa,
CKbCaHa UM IMNCBalLa YyacT.

Monspaite camo opuruHantu Cybex pesepBHu YacTu.
Moxe na He e 6e3onacHo aa nonaearte Apyru.



* ToBa NpeBO3HO CPEACTBO e NpeAHa3HaYeHo 3a Aela
£10 22 Kr nn A0 4 roaMwHa Bb3pacT - MbPBOTO
[OCTUrHaTO.

MOYUCTBAHE U NOAOPDBHKA

MoTpebuTens e oTroBOpeH 3a peaoBHaTa NOAAPBMKKA
Ha Ko/MyKara.

BakHo e pefoBHO fa 06paboTBaTe BCUUKKU ABUKELLM
4acTH U MexaHU3MM Cbe cyx nybpukanT. Cnen
TpeTUpaHe NoYUCTEeTe C MeKa Kbpna.

MouncTeaiTe pamata ¢ MeKa, BNakHa Kbprna 1 e
nouvcTeauy npenapar. [pemaxsaiiTe octaTbLuTe OT
BO/la M Bflara CbC Cyxa Kbpra.

BaxHo e cnupaykuTe 1 rymuTe a ca B M3NpaBHOCT Mo
Bpeme Ha ynotpeba.

MHcneKkTupanTe 1 rn noynmcTeanTe peaosHo. AKo uma

Hyxaa - I'IOI'IpaEHl:iTS WM CMeHANTE C pes3epBHU HacTu.

AKo KonuuKaTa e 61na usnomeHa Ha coneHa Boaa,
TpA6Ba Aa A NOYUCTUTE KOSTKOTO MOME MO-CKOPO C
yucTa Boga, 0Co6EHO WacuTo.

Mpenw npaxe, BUHArK nornexaante eTukeTa Ha
maTepuATa, 3a cbeeT. He ueHTpodyrupaiTe, He
rnagete. He uanaraiTe Ha IMPEKTHO CAbHLIE NPH
cyleHe.

AKo KonMuKaTa e BnaxHa A ocTaBeTe pa3rbHaTa, 3a
fia u3cbxHe fo6pe v fa He ce o6pasysa Myxbn. He
CcbXpaHABaWTe BbB BNaxHa cpeaa.

MpenopbyBame Npu BnaxHoO Bpeme Aa nonssare
AbA06paH.

He npaseTe MmoandmKaLmm BbpXy npoayKTa. AKo umate
BbMNPOCH UMK OMNNaKBaHWA Ce 06bPHETE KbM TbproseLa
OT KOWTO CTE HanpaBM/W NOKyMKaTa.

Ha Bceku 24 meceua npaBeTe OCHOBEH npernea.
MonaBaiTe camo opuruHantu Cybex pesepBHu YacTu.

FAPAHUHA

I'apaHu.MﬂTa BaXun camMo 3a cTpaHaTa B KOATO TO3U

NPOAYKT € 61N NpoJazeH OT TbProBeL, Ha KIIMEHT.

. FapaHu.mRTa NOKpWBa BCU4KK MPOU3BOACTBEHN ﬂe¢SKTM,
ChblUecTByBaLLK UK NOABABALLM CE B AeHA Ha NOKynKaTta
WK NOABUNK CE B CPOK OT ABe (2) roaunm ot partata
Ha NoKynKara oT Tbproseua. B MomeHTa Ha nokynkata
nposepeTe 3a eBeHTyaH1 NPOU3BOACTBEHU NN
matepuaniu gedekTu. MaseTte KacoBuA GOH.

. AKo ce nossu I:Le¢eKT, BeAHara crnpeTte U3non3BaHeTo
Ha npogyKTa. 3a ja MoxeTe Aa ce Bb3rnonasare
OT rapaHuuaTa TpﬂﬁBa Aa 3aHeceTe NpoayKTa Ha
Tbproseua ot KOWTO CTe ro 3aKynuan, B YACT U
npuvnuyeH Bua 1 aa npeacraBnTe Kacosa 6enexKa unm
dakrTypa. Monsa, He n3npataiTe NPOAYKTa AMPEKTHO Ha
npoussoauTenAa.

N I'apaHu.mTa He NoKpMBa WeTHU NPUYIUHEHU OT
HenpasuiHa yl'lOTpeﬁa, BBHLWHW BNUAHKUA (BOIZLa, noxap,
WHUMOEHTU U D,p.), eCTeCTBEeHO U3HOCBaHe U CKbCBaHe
WK HecnasBaHe Ha UHCTPYKLMKTE 3a ynoTpeba.
FapaHu.mRTa He BaMMW, ako ca npaBeHn MOﬂM¢MKauMM unn
nOI'IpaE!KM oT HeOTOpM3MpaH I'IepCOHaJ'I c HeOpMFMHaﬂHM
KOMMOHEHTHU 1 aKkcecoapu.

. FapaHu,MﬂTa He U3KNK4Ba, orpan-laBa uwnuno upyr
Ha4MH 3acAra 3akoHHUTe nNpaBa Ha BCeKU I'IOTpeGMTeJ'I,
BKJTIOYMTENHO MCKOBE 3a 3aKOHOHapyLIeHne Ha
Aorosopa 3a noxynko-nponamﬁa C Tbproseua unu
npoussoguTens. lapaHumuaTa He ce npenpejasa Ha
BTOPW UNK TPETU NTKLLA, KOUTO Ca B NPUTEKaHWe Ha
npoayKTa. TA BaXM CaMo 3a OPUrMHANHWA KynyBay.

]
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KPAW

C uen onassaHe Ha OKONHaTa cpeaa, To3u NPOayKT

TpA6Ba Aa ce M3XBBLPNA MO NPaBUIHMA HaunH. Korato

cnpeTe aaro nonaearte TpAGBaA a ro U3XBbPUTE B

CbLOTBETCTBME C MECTHWTE pasnopenbu 3a U3XBbpAHe

Ha nofgo6eH TMN oTnaabLUM. 33
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FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS ESETERE

FIGYELMEZTETES

 Soha ne hagyja gyermekét
feluigyelet nelkdl

« Ellenérizze, hogy hasznalat elétt
minden régzité szerkezet be legyen
kapcsolva

* A sériilések elkertilése végett,
tartsa tavol gyermekeét a babakocsi
Osszecsukasakor és széthajtasakor

* Ne engedje gyermekét jatszani a
termékkel

« Mindig hasznalja a biztonsagi
felszerelést

 Hasznalat elétt ellenérizze, hogy a
babakocsi vaza vagy az lil6egység
vagy az autdsiilés-csatlakozo
megfeleléen csatlakoztatva van

« Ez a termék nem alkalmas futadshoz

» Hasznaljon biztonsagi 6vet, amikor
gyermeke mar onalléan tud Ulni

* Az tilés nem alkalmas 6 hénapnal
fiatalabb gyermekek szamara.

BIZTONSAGI UTASITASOK

* Ne helyezzen semmilyen terhet - a pohartarto kivételével
- a tolokarra vagy a babakocsi mas részeire, mert ez
befolyasolhatja a stabilitasat.

Ha lépcson vagy mozgolépcsén megy fel/le vagy egyéb
jarmure szall fel/le, mindig vegye kie a gyermeket a
babakocsibdl.

Kilénésen legyen koriltekintd, ha jardaszegélyen vagy
mas egyenetlen fellileten kell athaladnia.

Ez a babakocsi nem helyettesiti a kisagyat vagy a
mozeskosarat. Ha gyermekének alvasra van sziiksége,
fektesse megfelel6 mozeskosarba, agyba vagy bélcsébe.
A terméket csak egy gyermek szallitasara tervezték.

Ezt a terméket egy max. 22 kg sulyu gyermek és max.

5 kg egyéb teher szallitasara tervezték.

Mindig fékezze le a babakocsit, mielébb a gyermeket
beteszi vagy kiveszi a babakocsibdl.

A pohartarté max. terhelhetésége 0,5 kg.
Rendszeresen ellenérizze, hogy nincsenek-e a
babakocsin kopott vagy karosodott részek és
alkalmazza a Karbantartas és tisztitas fejezet utasitasit.
Csak jovahagyott CYBEX alkatrészeket hasznaljon.

Ne hasznalja a terméket, ha annak barmely része torott,
szakadt vagy hianyzik.

Csak eredeti CYBEX potalkatrészeket hasznaljon.
Utangyartott alkatrészek hasznalata nem biztonsagos.
Ez a jarmu legfeljebb 22 kg-os vagy 4 éves gyermekek
szamara késziilt - attol fliggden, hogy melyik kévetkezik
be hamarabb.



KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A babakocsi rendszeres karbantartasaért a hasznaldja felel.

* Kiildnésen fontos, hogy a mozgo részeket és
mechanizmusokat rendszeresen olajozni kell. A kezelés
utan torélje le a terméket egy puha ruhaval.

A vazat puha, nedves ruhaval, enyhe tisztitdszerrel tisztitsa
majd szaraz ruhaval torélje le a felesleges nedvességet.
Fontos, hogy a fékek és a kerekek jo allapotban
legyenek hasznalat kzben.

Tisztitsa meg és viszgalja at 6ket rendszeresen és
javitsa meg vagy cserélje ki, ha sziikséges.

Ha a babakocsit sos viz éri, amint lehet, 6blitse le a
vazat tiszta vizzel.

Kérjiik, mosas el6tt mindig ellenérizze a bevarrt
kezelési cimkét, ne szaritsa szaritogépben, ne vasalja
és vegytisztitas nem ajanlott. Szaritaskor ne tegye ki
kozvetlen napsiitésnek.

Ha a babakocsi nedves, ne csukja 6ssze, amig minden
része teljesen meg nem szarad, hogy elkeriilje a
penészesedét. Soha ne tarolja nyirkos helyen.

Esés idében javasoljuk, hogy hasznaljon esévédot.

* Ne végezzen semmilyen modositast a terméken.

Ha barmilyen panasza vagy problémaja van, forduljon
kereskeddjéhez.

24 honap elteltével szervizben vald atvizsg<alas javasolt.
Csak eredeti CYBEX alkatrészeket hasznaljon.

JOTALLAS

Az alabbiakban ismertetett jotallas kizarélag abban az

orszagban alkalmazhato, ahol ezt a terméket a fogyaszto

kiskereskedelmi forgalomban el6szér megvasarolta.

1. Ajotallas kiterjed minden gyartasi és anyaghibara,
fliggetlentil attdl, hogy azok a vasarlas idépontjaban mar

megvoltak vagy a fogyaszto kiskereskedelmi forgalomban
torténd vasarlasat kovets 2 (ketté) éven beliil keletkeztek
(gyartoi jotallas). Kerjiik, hogy mar a vasarlas idépontjaban
vagy a kézhezvételt kévetéen azonnal alaposan ellenérizze
atermék épségét és az esetleges gyartasi vagy
anyaghibakat. Kérjiik, mindig 6rizze meg az idéponttal
ellatott, vasarlast bizonyité blokkot.

. Amennyiben meghibasodast észlel, ne hasznalja tovabb
a terméket. A jotallasi igény érvényesitéséhez kerjiik,
hogy a terméket - tiszta és komplett allapotban - vigye
vagy kiildje vissza ahhoz a keresked6hoz, ahol a
terméket el6szor vasarolta és mutassa be a vasarlast
igazolo bizonylatot (blokk vagy szamla). Kérjuk, hogy a
terméket ne kozvetleniil a gyartonak kiildje vissza.

. A jotallas nem vonatkozik a nem rendeltetésszer(
hasznalatra, kdrnyezeti karokra (viz, tliz, baleset stb.) vagy
anormal elhasznalodasra vagy a hasznalati utmutatoban
foglaltak be nem tartasabol eredé karokra. A jotallas
nem érvényesithet6, ha a terméken arra nem jogosult
személyek modositast vagy javitast végeztek vagy ha nem
eredeti alkatrészeket és kiegészitéket hasznaltak.

. A jelen gyartoi jotallas nem érinti a fogyasztokat a
jogszabalyok alapjan megilleté jogokat, igy kiilénésen a
szerzédésen kiviil vagy szerzédésszegéssel okozott kar
okan a fogyasztot a gyartoval vagy a kiskereskedével
szemben megillet6 jogokat. A jotallas nem atruhazhato
késébbi tulajdonosra, csak az eredeti vasarlot illeti meg.

]
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MEGSEMMISITES

A kérnyezet védelme érdekében a termék megsemmisitését
a szabalyoknak megfeleléen kell elvégezni. Amikor a terméket
mar nem hasznalja tovabb, a megsemmisitést a helyi
hulladékkezelési szabalyoknak megfeleléen kell végezni.
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VIKTIGT - LAS NOGGRANT OCH SPARA FOR
FRAMTIDA BRUK

VARNING

« L&mna aldrig barnet utan uppsikt

« Se till att alla l&sanordningar
ar spérrade innan du anvander
vagnen

« For att undvika skada, se till att
barnet &r ur vagen nér du faller ut
och ihop denna produkt

« Lat inte barnet leka med denna
produkt

« Anvand alltid baltessystemet

« Kontrollera att
fastséttningsanordningarna for
insatsen eller sittdelen &r korrekt
fastsatta innan vagnen tas i bruk

 Denna produkt &r inte lamplig for
att springa eller aka inlines med

 Anvénd sele i vagnen sé snart ditt
barn kan sitta utan stod.

« Denna sittdel &r inte lamplig for
barn under 6 manader

SAKERHETS INSTRUKTIONER

Ha aldrig extra vikt pa handtaget férutom kopphallaren,
andra stéllen pa vagnen da det paverkar stabiliteten

pa vagnen.

Ga aldrig upp eller ned i trappor med barnet i vagnen.
Var extra uppmarksammad nér du kér upp eller ned fran
kantsten eller andra ojamnheter.

* Denna vagn ersitter inte en vagga eller séng. Skulle
ditt barn behdva sova bér barnet placeras i passande
barnvagn, vagga eller sang.

Produkten ar endast godkénd for 1 barn i sétet.

Denna produkt &r producerad till 1 barn pa max 22 kg
med en belastning pa max 5 kg i varukorgen.

Aktivera alltid bromsen innan du tar i eller ur barnet

ur vagnen.

Max vikt i kopphéllaren &r 0,5 kg.

Regelbunden kontroll for slitage eller skador, var observant
pa instruktionerna géllande underhall och rengéring.
Anvand endast CYBEX tillbehér.

Anvéand inte produkten om nagon del &r trasig eller saknas.
Anvind endast orginal CYBEX reservdelar. Det kan
vara farligt att anvanda substitut.

Det har fordonet &r avsett for barn upp till 22 kg. eller 4
ar - beroende pa vad som kommer forst.



UNDERHALL OCH RENGORNING

Anvéndaren ar ansvarig fér regelbunden underhéll och
rengdring av vagnen.

 Det &r viktigt att alla rérliga delar och mekanismer blir
regelbundet smorjda med en tunn smérjmedel. Efter
insmorjning efter torka med en mjuk trasa.

Rengor chassit med en mjuk fuktigt trasa med milt
rengdringsmedel, eftertorka alltid med en torr trasa.
Viktigt att bromsar hjul och dack &r intakta nér
produkten &r i bruk.

Kontrollera och reng6r dom regelbundet, reparera eller
byt ut dom om nédvandigt.

Om vagnen blir utsatt fér saltvatten, tvétta chassit
omgaende i sétvatten.

Konntrollera alltid produktens tvattrad innan tvatt eller
tork. Utsatt ej vagnen for direkt soljus vid torkning.

Om vagnen ar blét eller fuktig lat den vara uppfilld, alla
delar skall torka innan for att motverka mogel. Lat aldrig
sté i fuktig miljo.

Virekommenderar att anvénda regnskydd vid fuktig
vaderlek.

Gor inga férandringar av produkten. Om du har nagra
klagomal eller problem ang produkten, vanligen
kontakta din aterforséljare.

Service skall géras var 24 manad.

Anviand endast CYBEX orginal delar.

GARANTI

Foljande garanti géller endast i det land dar produkten
ursprungligen saldes av en aterférsaljare till en kund.

. Garantin omfattar alla tillverknings-och materialfel,
befintliga och de som férekommer vid tidpunkten for
képet eller upptrader inom en period av tva (2) r fran
inképsdatum fran aterférsiljaren som ursprungligen

sélde produkten till en konsument (tillverkarens garanti).

Kontrolera alltid produkten sa att den &r komplett och
ej har nagra defekter omedelbart vid efter kdpet. Spara
alltid kvitteringen som bevis pa képet.

. Vid tillfélla av en defekt sa sluta anvénda produkten.
For att bevara garantin sa var vanlig och lamna eller
sénd produkten till din aterférsiljare, komplett och
rengjord tillsammans med kvitering eller faktura pa
kopet. Skicka aldrig produkten direkt till tillverkaren.

. Garantin galler ej vid felaktigt handhavade, paverkning

av vatten, eld, olycka, normalt slitage eller att inte foljt

instuktionerna i denna manual. Garantin pa produkten
borfaller om den modifieras eller om produkten
serviceras av icke auktoriserad personer eller om det
inte anvands orginal reservdelar eller tillbehor.

Denna garanti pavarkar inte anvandarens lagméassiga

rattigheter av krav pa erséttning och fodringar med

hansyn till ett kontraksbrott som képaren har mot
séljaren eller producenten av produkten. Z Denna
garanti kan inte Gverlatas till tredje part.

]
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»

BORTFORSLING

For att skydda miljon sa gor dig av med produkten pa
ett ansvartsfullt satt. Nar du slutat anvanda produkten
sé var saker pa att du gor dig av med produkten pa ett
miljovanligt satt.
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VIKTIG - LES NOYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK

ADVARSEL

« Aldri etterlat barnet uten tilsyn

 Kontroller at alle lasemekanismer er

aktivert for bruk

« For & unngéa personskade, serg
for & holde barnet ditt p& avstand
mens du slar opp og slar sammen
produktet

* La ikke barnet leke med produktet

* Bruk alltid sikringsselene

« Kontroller fer hver bruk
at lasemekanismene for
barnevognbagen eller bilsetet
virker som de skal

* Dette produktet egner seg ikke for
loping eller bruk med rulleskeyter

« Bruk selene séa snart barnet kan
sitte selv

¢ Denne seteenheten er ikke egnet
for barn under 6 maneder

SIKKERHETS INSTRUKSJONER

Put ikke ekstra vaegt pa styret, foruden kopholderen,
eller andre steder pa vognen da det pavirker stabiliteten
pa vognen.

G4 aldrig op eller ned ad trapper eller rulletrapper

med barnet i klapvognen, eller ved brug af andre
transportmidler.

Veer seerlig forsigtig, nar du gar op eller ned ad en kantsten
eller nar du manevrere pa andre ujeevne overflader.

* Denne vogn kan ikke erstatte en vugge eller en seng.
Skulle dit barn have brug for at sove, ber det placeres i
en egnet barnevogn, lift eller seng.

Produktet er kun godkendt til et barn afgangen i szedet.
Produktet er produderet til at beere et barn pa max.

22 kg med og en belastning pa max. 5 kg i kurven.
Aktiver altid bremsen fer du tager barnet ind og ud

af vognen.

Max veegt i kopholder er 0.5 kg.

Inspicer jeevnligt vognen for slitage eller skader og veer
OBS pa instruktionerne vedr. vedligehold og rengering.
Brug kun godkendt CYBEX tilbeher.

Hvis dele af produktet er itu, revnet eller mangler, ma
det ikke anvendes.

Brug kun originale CYBEX reservedeler. Det kan vaere
utrygt & bruke erstatninger.

Dette kjoretoyet er ment for barn opptil 22 kg eller 4 ar
— hva som enn kommer forst.

VEDLIKEHOLD OG RENGJQRING

Brugeren er ansvarlig for jeevnlig vedligehold og rengering
af produktet.



Det er iseer vigtigt at alle beveegelige dele og
mekanismer jeevnligt bliver smurt/behandlet med ter
smorremiddel. Efter pafersel ter produktet af med en
bled klud.

Renger stellet med en bled fugtig klud og mild
vaskemiddel, ter overskydende fugt af med en ter klud.
Det er vigtigt at bremser, hjul og deek ikke har en
svaekkelse nar produktet er i brug.

Inspicer og renger dem jeevnligt og reparer eller udskift
dem hvis nedvendigt.

Bliver produktet udsat for saltvand venligst afrens
stellet i almindelig vand sa hurtigt som muligt derefter.
Se venligst vaskeanvisningen pa stoffet for vask, benyt
ikke terretumbler, stryg ikke stoffet eller send det til rens.
Eksponer ikke stoffet til direkte sollys mens det er til torre.
Er vognen vad lad den veere opsléet og lad alle dele
terre helt for at modvirke mug. Opbevar aldrig produktet
et fugtigt sted.

Vianbefaler at benytte regnslag i rengvejr.

Ikke gjer noen modifikasjoner pa dette produktet.

Hvis du har klager omkring produktet kontakt venligst
udsalgsstedet hvor produktet er kabt.

* En service ber veere planlagt hver 24. maned.

* Brug kun godkendt CYBEX tilbeher.

GARANTI

Garantien nedenfor gjelder kun i det landet der produktet

opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde.

1. Garantien dekker alle produksjons og materialfeil,
eksisterende og synlige, pa datoen for kjopet eller
dukker opp innenfor en periode pa to (2) ar fra
kjepsdato fra forhandleren som opprinnelig solgte
produktet til en forbruker (produsentens garanti).

Venligst tjek produktet igennem med hensyn til fejl og
mangler umiddelbart efter kebet eller modtagelse af
produktet. Gem venligst kvittering som bevis for kebet.
.l tilfeelde af en defekt skal brugen af produktet stoppe
omgaende. For at bevare garantien venligst bring eller
send produktet til det sted du har kebt produktet i
komplet og rengjort tilstand sammen med kvittering
eller faktura pa kebet. Undlad venligst at sende
produktet direkte til producenten.
. Garantien omfatter ikke skade opstaet som resultat
af fejlagtig brug, pavirkninger fra vand, ild, uheld,
normal slitage eller hvis manglende overholdelse af
retningslinjerne i denne manual. Garantien pa produktet
bortfalder hvis produktet modificeres eller hvis
produktet serviceres af uautoriseret personer eller hvis
der benyttes uoriginale reservedele eller tilbeher.
Denne garanti pavirker ikke forbrugerens lovmaessige
rettigheder, herunder krav i erstatningsret og fordringer
med hensyn til et kontraktbrud, som keber méatte have
mod saelger eller producenten af produktet. Denne
garanti er ikke transferabel til nogen der matte opna
besiddelse eller ejerskab over produktet udover den
originale ejer.

N
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AVSKAFFELSE

For at beskytte miljeet, husk at skaffe dig ordentligt

og ansvarligt af med produktet. Nar du stopper med at
bruge produktet venligst sikre dig at du skaffer dig af
med produktet i henhold til de lokalt geeldene regler for
genbrug og bortskaffele af denne type produkter.
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TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA
VASTAISUUDEN VARALLE

VAROITUS!

« Al4 koskaan jit4 lasta ilman
valvontaa

« Tarkasta ennen kayttod, etta kaikki
lukituslaitteet on lukittu

« Pida lapsi poissa tuotteen luota,
kun tuote taitetaan kasaan tai
laitetaan kayttdkuntoon, jotta lapsi
ei loukkaannu

« Ala anna lapsen leikkia talla
tuotteella

- Kéyta aina turvavaljaita

« Tarkasta ennen kéyttoa, etta
vaunukopan, ratasistuimen tai
turvaistuimen kiinnityslaitteet on
aktivoitu oikein

« Tama tuote ei sovellu
tydnnettévéksi juosten tai
rullaluistellen

« Kéyta turvavaljaita heti, kun lapsi
osaa istua ilman apua

» Tama ratasistuin ei sovellu alle
puolivuotiaille lapsille

TURVALLISUUSOHIJEET

« Al4 laita muuta kuormaa kuin mukitelineen tyontéaisaan
tai muuhun rattaan osaan. Se saattaa heikentéa rattaiden
tasapainoa.

Ala koskaan kulje portaissa, rullaportaissa tai vastaavissa
kuljetuslaitteissa siten, etta lapsi on rattaissa tai vaunuissa
kuljetuksen aikana.

Kayta erityista varovaisuutta, kun ylitat kadun reunakivis tai
muita epétasaisia alustoja.

Nama rattaat eivat korvaa vaunukoppaa tai sankyé. Lapsi
tulee laittaa sopivaan sankyyn tai vaunukoppaan, jos
hanen tarvitsee nukkua.

Tama tuote on tarkoitettu vain yhden lapsen
kuljettamiseen.

Tama tuote on suunniteltu yhden lapsen kuljettamiseen,
jonka paino on enintaan 22 kg seka 5 kg lisapainolle
tavarakorissa.

Aseta kayttojarru paalle aina, kun laitat lapsen tai otat
lapsen pois rattaista.

Enimmaiskuorma mukitelineessé on 0.5 kg.

Tarkasta saanndollisesti rattaat kaikilta nakyvilta vaurioilta
tai kulumiselta ja noudata kayttéohjeen hoito- ja
puhdistusohjeita.

Kayta vain alkuperaisia CYBEX lisévarusteita.

Al4 kéyta mitan rattaiden osaa, jos se on rikki,
puutteellinen tai revennyt.

Kayta vain alkuperaisia CYBEX varaosia. Muiden osien
kaytto ei ole turvallista.

Tama ajoneuvo on tarkoitettu korkeintaan 22 kg painaville
tai 4-vuotiaille lapsille - sen mukaan, kumpi tulee ensin



PUHDISTUS JA HUOLTO

Kéyttsjan tulee huolehtia rattaiden saannollisesta
huollosta ja puhtaudesta.

On erittdin tarke&a, etta lukitusmekanismit seka liikkuvat
osat tulevat puhdistetuiksi ja voidelluiksi huolellisesti
Teflon-spraylla. Pyyhi ylimaarainen voiteluaine pois
pehmedlla kankaalla.

Kayta pehmeaa kangasta ja mietoa puhdistusainetta
rungon puhdistamiseen. Kuivaa huolella.

On tarkeas, ettd jarrut, pyorat ja renkaat eivat ole
vahingoittuneet kéytéssa.

Tarkasta ne saanndllisesti ja korjaa tai vaihda uusiin
tarvittaessa.

Jos rattaat altistuvat tiesuolalle, puhdista ne valittémasti
puhtaalla vedella.

Katso aina pesuohjelappu ennen pesemisti, 4la kayta
kuivausrumpua, 4l silits tai kuivapeseta kemiallisesti.
Al4 kuivaa koskaan suorassa auringonvalossa!

Jos rattaa kastuvat on kuomu kuivattava pingotettuna
valttadksesi homehtumisen. Ala koskaan sailyta rattaita
kosteassa paikassa.

Neuvomme kayttamaan sadesuojaa kastumisen
valttamiseksi.

Al4 tee mitadn muutoksia tuotteeseen. Jos rattaissa on
ongelmia tai vikoja ota yhteytta jalleenmyyjaési.

Rattaat tulee huoltaa vuosittain.

Kéyté vain alkuperaisia CYBEX varaosia.

TAKUU

Seuraava takuu on voimassa ainoastaan siind maassa,
missa tuote on alunperin myyty jalleenmyyjélta kuluttajalle.

1. Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet,
jotka tulevat esiin kahden (2) vuoden kuluessa tuotteen
ostamisesta jélleenmyyjaltd, joka on alun perin myynyt
tuotteen kuluttajalle (valmistuttajan takuu). Tarkastakaa
heti ostohetkelld huolellisesti, ett4 tuote on taydellinen
ja ettd materiaali- tai valmistusvikoja ei ole havaittavissa.
Sailyta aina alkuperainen ostotosite.

.Jos siind ilmenee virheits, dlkéaa ottako sita kayttoon.
Ndissa tapauksissa tulee ottaa yhteys alkuperéiseen
tuotteen myyneeseen jalleenmyyjaan ja vieda tai
toimittaa tuote sovitusti jalleenmyyjalle. Alkuperéinen,
ostopéivaykselld varustettu ostotosite, takuumerkinta,
ostokuitti tai ostolasku, josta selviaa tuotteen malli ja
ostopaikka, tulee toimittaa myyjélle tuotteen mukana.
Alkaa ottako yhteytts suoraan valmistajaan.

. Tama takuu ei kata vahinkoja ja vikoja, jotka ovat
aiheutuneet virheellisesta kaytosta, ympéristotekijoista
(kosteus, tuli, likenneonnettomuus jne.) tai normaalista
kulumisesta. Takuu ei mydskaén kata kayttéohjeen
vastaisesta kaytosta aiheutuneita vahinkoja. Takuun
edellytyksena on tuotteen kayttd kayttoohjeen mukaisesti
ja ettd kaikki siihen kohdistuvat toimenpiteet on tehty
valmistajan valtuuttaman henkilon toimesta seké vain
alkuperdisia varaosia ja lisdvarusteita on kaytetty.

4. Tama takuu ei rajoita, esta tai muuten vahenna
kuluttajan maakohtaisia kuluttajansuojalakiin perustuvia
oikeuksia myyjaa tai valmistajaa kohtaan. Tama takuu
ei ole automaattisesti siirrettdvissa alskuperaiselta
tuotteen ostajalta eteenpain.

N
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HAVITYS

Muista havittaa tuote oikein. Kun lopetat tuotteen
kayton, noudata paikallisia jatehuolto-ohjeita tuotteen
havittamiseksi. a1
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VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG GEM TIL
SENERE BRUG

ADVARSEL

« Efterlad aldrig barnet uden opsyn

« Sikre, at alle l&seanordninger er
last fer brug

* Hold barnet veek fra dette
produkt under udfoldning og
sammenklapning, for at undga at
barnet kommer til skade

* Lad ikke barnet lege med dette
produkt

* Brug altid selen

- Tjek, at barnevognskassens eller
klapvognssaedets eller autostolens
fastgerelsesmekanisme er korrekt
aktiveret, for brug

* Dette produkt er ikke egnet til leb
eller rulleskejtelob

« Brug sele, nar barnet kan sidde
selv

* Dette szede er ikke egnet til bern
under 6 maneder

SIKKERHEDS INSTRUKTIONER

Pafer ikke ekstra veegt foruden kopholder pa styret eller
andre steder da det vil pavirke stabiliteten pa vognen.
G4 aldrig op eller ned ad trapper eller rulletrapper

med barnet i klapvognen, eller ved brug af andre
transportmidler.

Veer seerlig forsigtig, nar du gar op eller ned ad en kantsten
eller nar du manevrere pa andre ujeevne overflader.
Denne vogn erstatter ikke en vugge eller en seng.
Skulle dit barn have brug for at sove, ber det placeres i
en egnet barnevogn, lift eller seng.

Dette produkte er kun til brug med et barn i szedet.
Dette produkt er udviklet til at kunne beere et barn pa
22 kg og max 5 kg veegt i kurven.

Aktiver altid bremsen for du tager barne ind og ud

af vognen.

Max veegt i kopholder er 0.5 kg.

Inspicer jeevnligt vognen for slitage eller skader og veer
OBS pa instruktionerne vedr. vedligehold og rengering.
Brug kun godkendt CYBEX tilbeher.

Ma ikke anvendes hvis dele af produktet er i stykker,
revnet eller mangler.

Brug kun orginale CYBEX reservedele. Det kan veere
forbundet med fare at benytte uoriginale reservedele.
Dette keretoj er beregnet til bern op til 22 kg eller 4 ar -
alt efter hvad der kommer forst.

VEDLIGEHOLD OG RENGORING

Brugeren er ansvarlig for jeevnlig vedligehold og rengering

af produktet.

* Det erisaer vigtigt at alle beveegelige dele og
mekanismer jeevnligt bliver smurt/behandlet med ter



smorremiddel. Efter pafersel ter produktet af med en
bled klud.

Renger stellet med en bled fugtig klud og mild
vaskemiddel, ter overskydende fugt af med en ter klud.
Det er vigtigt at bremser, hjul og deek ikke har en
svaekkelse nar produktet er i brug.

Inspicer og renger dem jeevnligt og reparer eller udskift
dem hvis nedvendigt.

Bliver produktet udsat for saltvand venligst afrens
stellet i almindelig vand sa hurtigt som muligt derefter.
Se venligst vaskeanvisningen pa stoffet for vask, benyt
ikke terretumbler, stryg ikke stoffet eller send det til rens.
Eksponer ikke stoffet til direkte sollys mens det er til torre.
Er vognen vad lad den veere opsléet og lad alle dele
terre helt for at modvirke mug. Opbevar aldrig produktet
et fugtigt sted.

Vi anbefaler at benytte regnslag i rengvejr.

Foretag ikke aendringer pa produktet. Hvis du har klager
omkring produktet kontakt venligst udsalgssted hvor
produktet er kebt.

Et service eftersyn skal foretages hver andet ar.

Brug kun originale CYBEX reservedele.

GARANTI

Felgende garanti geelder udelukkende i det land, hvor
dette produkt oprindeligt blev solgt af en detailhandler til
en kunde.

1. Garantien deekker eventuelle fremstillings- og
materialefejl der eksisterer og optreeder pa kebsdatoen
eller som opstéar inden for en periode af to (2) ar fra
kebsdatoen fra den detailhandler, der oprindeligt solgte
produktet til en forbruger (producentens garanti).

Venligst tjek produktet igennem med hensyn til fejl og
mangler umiddelbart efter kebet eller modtagelse af
produktet. Gem venligst kvittering som bevis for kebet.
.Itilfaelde af en defekt, skal brugen af produktet stoppe
omgaende. For at bevare garantien venligst bring eller
send produktet til det sted du har kebt produktet i
komplet og rengjort tilstand sammen med kvittering
eller faktura pa kebet. Undlad venligst at sende
produktet direkte til producenten.
. Garantien omfatter ikke skade opstaet som resultat
af fejlagtig brug, pavirkninger fra vand, ild, uheld,
normal slitage eller hvis manglende overholdelse af
retningslinjerne i denne manual. Garantien pa produktet
bortfalder hvis produktet modificeres eller hvis
produktet serviceres af uautoriseret personer eller hvis
der benyttes uoriginale reservedele eller tilbeher.
Denne garanti pavirker ikke forbrugerens lovmaessige
rettigheder, herunder krav i erstatningsret og fordringer
med hensyn til et kontraktbrud, som keber matte have
mod saelger eller producenten af produktet. Denne
garanti er ikke transferabel til nogen der matte opna
besiddelse eller ejerskab over produktet udover den
originale ejer.
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BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljoet, husk at skaffe dig ordentligt

og ansvarligt af med produktet. Nar du stopper med at
bruge produktet venligst sikre dig at du skaffer dig af
med produktet i henhold til de lokalt geeldene regler for
genbrug og bortskaffele af denne type produkter.
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TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS

HOIATUS

« Arge kunagi jatke last
jarelevalveta

« Veenduge, et kdik ndutavad
lukustusseadmed oleksid enne
kasutamist korralikult rakendatud

« Vigastuste véltimiseks
veenduge, et laps on selle toote
kokkupanemise ja lahtivotmise
ajal sellest eemal

* Arge lubage lapsel selle tootega
méangida

* Kasutage alati turvastisteemi

« Kontrollige enne kasutamist,
et lapsevankri korpuse voi
istmesektsiooni voi autoistme
kinnitamise seadmed oleksid
korralikult rakendatud

- See toode ei ole sobiv
kasutamiseks jooksmise voi
uisutamise ajal

« Kasutage turvarakmeid kohe, kui
laps saab istuda kérvalise abita

» See istmesektsioon ei sobi alla 6
kuu vanustele lastele

TURVALISUS

Arge kinnitage raamile lisaraskuseid valja arvatud
topsihoidja, sest see méjutab raami stabiilsust.

Arge kunagi minge trepist ega eskalaatorist tles ega
alla, kui laps on vankris.

Olge eriti ettevaatlik, kui te lahete (le konniteedére voi
liigute ebatasasel pinnasel.

See toode ei asenda vankrikorvi ega voodit. Kui

teie laps jaéb magama tuleks ta asetada sobivasse
vankrikorvi, voodisse voi halli.

Seda toodet voib kasutada ainult iiks laps korraga.
See toode on disainitud kandma last kuni 22 kg koos
5 kg kandevéimega ostukorviga.

Lapse vankrisse paneku ning dravétu puhul rakendage
alati seisupidur.

Topsihoidja maksimumkoormus on 0,5 kg.

Kontrollige regulaarselt toodet kahjustuste ja kulumise
eest. Kontrollige Hoolduse ja Puhastuse juhiseid.
Kasutage ainult ettenghtud lisatarvikuid.

Arge kasutage toodet kui toote moni osa on katki,
rebenenud véi kadunud.

Kasutage ainult originaal varuosasid. Muid osi ei ole
turvaline kasutada.

Soéiduvahend on moeldud kuni 22 kg kaaluvatele voi
kuni 4-aastastele lastele.



HOOLDUS JA PUHASTUS

Toote kasutaja vastutab toote regulaarse hoolduse eest.
Véga téhtis on liikuvaid osi hooldada silikoonéliga.
Pérast 6liga tootlemist puhastage kuiva pehme lapiga.
Puhastage raami pehme niiske lapiga ning
puhastusvahendiga. Liigne niiskus eemaldage

kuiva lapiga.

On oluline, et pidurid, rattad ja rehvid ei saaks kasutuse
kaigus vigastada.

Kontrollige ning puhastage neid pidevalt ning vahetage
kui vajalik.

Kui raamile satub merevett siis loputage see puhta/
mageda veega niipea kui voimalik.

Palun alati kontrollige tekstiili hooldussilti enne
pesemist. Ei tohi kasutada kuivatit, triikrauda

véi keemilist puhastamist. Arge jatke otsese
péaikesevalguse kétte.

Kui karu on niiske siis jatke see lahtiselt kuivama valtimaks
hallituse teket. Arge hoiustage toodet niiskes kohas.
Soovitame kasutada niiske ilma puhul vihmakile.

Arge modifitseerige toodet mitte mingil moel. Kui teil on
kaebuseid siis kontakteeruge kohaliku maaletoojaga.
Toote taishooldust peaks teostama iga 24 kuu tagant.
Kasutage ainult originaal varuosasid.

GARANTII

Jéargnev garantii kehtib ainult selles riigis, kus see algselt

miiiidi edasimujalt kliendile.

1. Garantii katab koik tootmis ja materjali defektid,
olemasolevad ja tekkivad alates ostuhetkest (2) kahe

aasta jooksul, kui toode on algselt ostjale muitidud
(tootja garantii). Palun kontrollige toodet ostu
sooritamise ajal voi kohe parast kattesaamist. Hoidke
ostutekk alles.

. Defekti puhul Iopetage toote kasutamine. Et siilitada
garantii palun viige voi saatke toode edasimiitija juurde,
kelle kéest te selle ostsite. Toode peab olema puhas
ja koos koikide osadega. Kaasas peab olema ostu
téendav dokument (ostutsekk voi arve). Arge saatke
toodet otse tootjale.

. Garantii ei kehti juhul kui toodet pole kasutatud
néuetekohaselt, kui tegemist on viliste teguritega
(vesi, tuli, 6nnetus jne) véi kui tegemist on tavapérase
kulumisega. Garantii ei kehti kui toodet pole
parandatud/hooldatud selleks ettenatud kohas véi kui
on kasutatud mitte originaalosasid.

. See garantii ei mojuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid
voi muid kaebustest tulenevaid noudeid. Garantii kehtib
ainult esialgsele ostjale.

]
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IS

UTILISEERIMINE

Sailitamaks loodust realiseerige toode ettendhtud kohas.
Kui te enam tooet ei kasuta siis vabanege sellest kohalike
jaatmekaditluse seaduste jargi.
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SVARIGI! - PIRMS LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET

SO INSTRUKCIJU, UN VELAK TO TURIET PA ROKAI,
LAI BUTU KUR IESKATITIES.

BRIDINAJUMS

* Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas

* Pirms lieto$anas noteikti
jaiedarbina visas blok&josas
ierices.

« Lai nepielautu traumu risku, atlokot
un salokot $o izstradajumu bérnam

noteikti jaatrodas dro$a atstatuma
no ta.

* Nelaujiet bérnam spéléties ar $o
izstradajumu.

« Vienmeér lietojiet aizsardzibas
sistému

* Pirms lieto$anas parbaudiet,
vai ratinu korpuss vai sédekla
bloks, vai automasinas sédeklisa
piestiprinasanas ierices ir pareizi
iestatitas.

« Sis izstradajums nav piemérots
skriesanai vai slido$anai.

« Tiklidz bérns var patstavigi sédét,

lietojiet bérnu drosibas jostu

« Sis sédeklis nav paredzéts bérnam

[idz se$u ménesu vecumam

DROSIBAS NORADIJUMI

Nepiestipriniet jebkadu smagumu, iznemot glazu
turétaju, uz ratu roktura vai citas dalas, jo tas var
ietekmét ratu stabilitati.

Neizmantojiet kapnes, eskalatorus, b&rnam
atrodoties ratos.

Pievérsiet pastiprinatu uzmanibu uzbraucot uz vai
nobraucot no celu apmalém, ka ari manevrégjot pa
nelidzenam virsmam.

Sie rati neaizstaj barnu gultinu. Ja Jasu bérnam ir jagul,
tad to ir japarliek pieméroa kulba vai gultina.

Si prece ir paredzéta vienlaicigai izmantosanai tikai
vienam b&rnam.

Sie ratoi ir paredzéti izmanto$anai bérnam lidz svaram
22 kg un ar papildus slodzi iepirkuma groza lidz 5 kg.
Vienmeér aktivizgjiet bremzi pirms bérna ielik$anas vai
iznems$anas no ratiem.

Maksimala slodze pudelu turétaja ir 0.5 kg.

Regulari parbaudiet ratus, to nodilumu vai iespé&jamus
bojajumus un vadaties péc Apkopes un Tiri$anas
noradijumiem.

Izmantojiet tikai apstiprinatus papildus aksesuarus.
Neizmantojiet ratus, ja kaut viena to dala ir saltzusi,
ieplisusi vai pazudusi.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Rezerves
dalu aizstajeju izmanto$ana var bat nedrosa.

Siierice ir paredzéta b&rniem svara lidz 22 kg vai
vecuma Iidz 4 gadiem (atkariba no ta, kur§ nosacijums
stajas speka atrak).



APKOPE UN TIRISANA

Lietotajs ir atbildigs par ratu regularu apkopi.

« Ir svarigi parliecinaties ka visi kustigie mehanismi un
dalas tiek regulari apstradatas ar sauso lubrikantu. Péc
apstades noslaukiet preci ar mikstu dranu.

Ratu rami tirit ar maigu dranu un ziepjadeni, un atliku$o
mitrumu noslaucit ar sausu dranu.

Ir svarigi parliecinaties, ka lietoanas laika netiek
bojatas bremzes, riteni un riepas.

Parbaudiet, tiriet tos regulari un labojiet vai mainiet tos
péc nepiecie$amibas.

Ja rati tikusi paklauti salam Gdenim, péc iespé&jas atrak
notiriet ratus ar tiru Gdeni.

Vienmér parbaudiet audumu kop$anas birkas pirms

to mazgasanas, neizmantojiet automatisko zavésanu,
negludinat, neveikt sauso tirisanu. Nezavéjiet tieSos
saules staros.

Ja rati ir mitri, atstajiet tos atlocitus un laujiet tiem nozat,
lai izvairitos no pél&juma rasanas. Nekad neglabajiet
ratus mitra vide.

* Més rekomendéjam izmantot lietus plévi slapjos
laikapstak|os.

Neveiciet nekadas modifikacijas precei. Ja Jums ir kadas

stdzibas attieciba uz preci, vérsaties pie tas piegadataja.

Serviss javeic ne retak ka reizi 24 ménesos.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

GARANTUA

Si garantija ir speka valsti, kura sakotngji prece ir pardota
klientam no mazumtirgotaja.
1. Razotaja garantija attiecas uz visiem razo$anas un
materidla defektiem, kas konstatéti iegades datuma
vai paradas 2 (divu) gadu laika no iegades datuma no

mazumtirgotaja, kur$ sakotngji preci ir pardevis klientam.
Garantija attiecas, ja produkta stavoklis, razosanas un
materidla defekti tika parbauditi uzreiz péc iegades.
Vienmér saglabajiet iegades apstiprino$u dokumentu.

. Gadijuma, ja atklats defekts, ladzu uzreiz partrauciet
preces lietosanu. Lai izmantotu $o garantiju, pircéjam
ir pienakums preci nogadat mazumtirgotajam, kurs
sakotngji pardeva $o preci, ka ari iesniegt pirkuma
apliecinou dokumentu (pirkuma eku, pavadzimi vai
rékinu). Ladzu nepastarpinati nenogadajiet preci
tiesi razotajam.

. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas lietoSanas rezultata vai aréju apstaklu
ietekmé (Gdens, uguns, satiksmes negadijums utml)
vai kas radusies normala nodiluma un nolietojuma
rezultata. Garantija tiks izskatita tikai gadijumos,
kad produkts ir apkopts un izmantots saskana ar
lietoSanas noradijumiem, remontu un izmainas veikusi
pilnvarota persona, un tikai originalas detalas un dalas
tikusas izmantotas.

. ST garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé
likuma noteiktas patérétaju tiesibas, ieskaitot prasijumu
tiesibas un prasijumu attieciba uz liguma lausanu,
ko pircéjs var izmantot attieciba pret pardevéju vai
preces razotaju. Garantija nav nododama jebkuram,
kam pienakus$as ipasuma tiesibas uz preci, iznemot
sakotngjo pircéju.

[
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IS

UTILIZESANA

Lai pasargatu apkartéjo visi, atceraties pareizi utilizét $o
preci. Lai nodro$inatu, ka produkts tiek utilizéts saskana
ar noteikumiem, l0dzu sazinieties ar vietéjo atkritumu
apsaimniekotaju vai pasvaldibu. Vienmér nemiet véra jasu
valsts atkritumu apsaimnieko$anas noteikumus.
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SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE,
KAD VELIAU GALETUMETE PASISKAITYTI

ISPEJIMAS

« Niekada nepalikite vaiko be
priezitiros

* Prie$ pradédami naudoti jsitikinkite,
ar visi fiksavimo jtaisai yra sujungti

« Kad isvengtuméte suzalojimy, pries$
suskleisdami ir iSskleisdami gaminj
visada jsitikinkite, kad vaikas yra
atokiau

* Neleiskite vaikui zaisti su Siuo
gaminiu

« Visada naudokite prisegimo
sistemg

« Pie$ naudodami patikrinkite, ar
vezimélio korpuso, sédynés, arba
automobilinés kédutés tvirtinimo
jtaisai yra tinkamai sujungti

+ Sis gaminys néra tinkamas
bégimui, Ciuozimui

« Naudoti saugos dirzus, kai tik
vaikas gali sedéti savarankiskai

« Si sedyneé netinka vaikams iki 6
ménesiy

SAUGUMO INSTRUKCUJOS

Nedékite ant rankenos jokio papildomo svorio, i$skyrus
puodelio laikiklj, nes vezimélis gali prarasti stabiluma.
Niekada nekilkite ar nusioleiskite laiptais, kai vaikas yra
vezimélyje.

Visada imkités papildomy saugumo priemoniy, kai
vaziuojate aukstyn/zemys ar nelygiy paviriumi.

Sitas vezimélis neatstoja lovos. Kai vaikas nori miegoti
perlelkite i$ vezimélio j lova.

Gaminys naudojamas tik su sédima dalimi ir tinkamas tik
vienam vaikui.

Maksimali vezimélio apkrova 22 kg, pirkiniy krep$io 5 kg.
Visasa naudokite stabdj, kai jdedate vaika j vezimelj ar
isimate.

Maksimali puodelio laikiklio apkrova 0,5 kg.

Reguliariai tikrinkite vezimélio visas dalis;ar néra matomu
pazeidimy bei susidévéjimo zymiy.

Naudokite tik originalias CYBEX atsargines dalis.
Nenaudokite gaminio, jei triksta kazkokios dalies ar jj
sugedo.

Naudokite tik originalias CYBEX atsargines dalis.Visiskai
nesaugu naudoti neoriginalius. pakaitalus.

Sis gaminys yra skirtas vaikams iki 22 kg arba iki 4 mety
amziaus, priklausomai nuo to, kuri riba bus pasiekta
greidiau.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Vartotojas yra atsakingas uz nuolating vezimélio priezitra.
* Ypatingai svarbu nuolat visas besisukancias ir judancias
dalis supurksti Teflono purskikliu (sausu lubrikantu). Po

tokio purskimo $ig vieta nuvalykite audinio $luoste.



Rémo valymui nenaudokite abrazyviniy valikliy!
Naudokite drégna $luoste su $velnia priemone, po to
kruops¢iai nusausinkite.

Visos jungiamosios dalys ir verzlés turi bati uzverztos ir
uztvirtintos tinkamai.

Reguliariai tikrinkite ir jei yra batinybé taisykite vezimelj.
Jei veziméliui teko vazinéti striame vandenyje, praSome
ji nuskalauti gélu vandeniu nedelsiant po to.

Prasome vadovautis priezitros simboliais etiketéje.
Nedziovinkite jo dziovykléje ir nepalikite dziati ant
tiesioginés saulés!

Prasome nesuskleisti ir nepadéti vezimélio sandéliavimui
kol jis néra pilnai idziuves. Jei vezimélis $lapias, stogelj
dziovinkite pilnai i$skleista. Niekuomet nelaikykite
vezimélio drégméje, nes tai gali pakenkti jo formai.
Rekomenduojame naudoti lietaus apsauga.

Tik jokiu badu neatlikite gaminio modifikacijy ar
pakeitimy. Jei turite skundy ar problemy tiesiog
kreipkités j oficialy atstovg ar pardavéja.

Patikrinimo servisas turéty bati atliekamas kas 24 mén.
Naudokite tik originalias CYBEX atsargines dalis.

GARANTLA

Toliau apibréZiama garantija taikoma tojé Salyje kurioje $is
gaminys buvo pirmg kartg parduotas pirminiam pirkéjui
pardavéjo ar atstovo.
1. Garantija apima visus materialius ir gamyklinius defektus,
esancius ar atsirandacius per dvejy mety terming nuo
to laiko, kai jis pirma kartg parduotas pirminiam pirkéjui
atstovo ar pardavéjo. (gamykliné garantija). Tuo atveju,
jei atsiranda gamykliniai defektai, masy paciy saskaita,
arba nemokamai taisysime produkta, arba keisime
nauju. Norint gauti garantinj aptarnavima privaloma

gaminj pristatyti tam pardavéjui ar atstovui, kuris pirmas
pardavé jj pirminiam vartotojui ir taip pat pristatyti pirkimo
dokumentg (¢ekj), kuriame baty nurodyti pardavéjo
rekvizitai, data, gaminio pavadinimas. Garantija nebus
taikomas, jei gaminys bus pristatytas gamintojui ar kitam
asmeniui nei pirminiam pardavusiam.

. Pastebéjus bet kokj defekta privaloma nustoti naudoti
gaminj ir nedelsiant pristatyti pardavéjui pirminiam
pardavusiam preke. Garantiniam aptarnavimui preké turi
bati pristatyta pilnos komplektacijos, $vari ir iSvalyta.
Prie$ pristatant garantijai preke atidziai perskaitykite
visg instrukcijg.

. Garantija netaikoma, jei pazeidimai atsirado netinkamai
naudojant, dél iSorés veiksniy (vanduo, ugnis, eismo
ivykis) arba dél normalaus naudojimo ir dévéjimosi.
Garantija taikoma tik tuomet, jei gaminys visuomet buvo
naudojamas pagal naudojimo instrukcija, pagal paskirtj,
o bet kokie pakeitimai ar taisymai buvo atliekami
oficialaus jgalioto atstovo, bei naudoti tik originalts
priedai ir detalés.

. Si garantija niekaip nepriestarauja, nepanaikina ar
nevirsyja konkre¢iame regione numatyty valstybés
teisés akty, lieGianciy vartotojy teises, apimant ir teise
jieskinj dél sutarties nutraukimo, kurj gali pareiksti
pirkéjas pardavéjui ar oficialiam atstovui.

[N
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UTILIZAVIMAS

Nepamirskite tinkamai utilizuoti gaminio. Atlieky tvarkymo

taisyklés gali skirtis kiekviename regione. Norédami

tinkamai utilizuoti gaminj kreipkités j vietos valdzios

institucijas ar atitinkamas jmones atsakingas uz $ig sritj.

Visuomet vykdykite jasy valstybéje nustatytas teisés

normas reguliuojandias atlieky tvarkyma bei rasiavima. 49
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BAHHO - COXPAHUTE JAHHOE PYKOBOACTBO
NONb3OBATENA ANA AANBHEMLLErO
MCNONb30BAHKA.

BHUMAHME

* Hukoraoa He ocTtaBnanTe
pebeHKka 6e3 npucmoTpa.

« Bcerpa vcnonbayite pemHu
6e30MacHOCTH.

* He paspewanTe pebeHKky vrpatb
C 3TWM MPOAYKTOM.

« OTO NPOAYKT He NpefHa3HayeH
6ns 6era v KaTaHus.

* MNepepn ncnonb3oBaHuem
ybeauTech, 4TO BCe 3aMKM
3adprKCUPOBaHSI.

* YT06bI M36eHKaTb TPaBM,
ybeomTecsh, 4To Ball pebeHOK He
Haxo4WTCA B HEMOCPEACTBEHHOM
6nM30CTH, Koraa Bl CKNaabiBaeTe/
pacKnanbiBaeTe KOMACKY.

* MNepepn ncnonb3oBaHuem
ybeauTech, H4TO NH0JIbKA,
CUIEHWE WM aBTOKPECIO

YyCTaHOB/EHbI NPaBUIILHO.
« DT0 cMAEHWE He NpefHa3HavYeHo
ana geten mnagle 6 mecAaues.

WHCTPYKLUMUA NO BE3OMNACHOCTHU

* He narpymaiiTe pyukun v Apyrue 4acTu KONACKM,
MCKMIoYan aepwatesb ANnA ByThiNoueK, TaK Kak aTo
MOMET MOB/IMATL Ha YCTOMYMBOCTb KOMACKH.
HuKkorpa He nogHWMalTECh MK CMyCKakTeCh Mo
necTHUUe unu ackanatopy (M1 MCMonbaya Apyrue
BW/bl TPAHCNOPTA) C PEGEHKOM BHY TP KONACKM.
Cobntopaite 0CO6YH OCTOPOKHOCTL NPU ABUKEHUM
BBEPX WM BHU3 MO TPOTyapy WM APYrHX HEPOBHbIX
MOBEPXHOCTAX.
HonsAcka He ABNAETCA 3aMEHOM NIONIbKE UM KpOBaTKe.
Ecnw Bawemy pe6eHKy He06X0MM COH, UCMONb3YNTe
MOAXOAALLYIO KOMACKY, MIOTNbKY MK KpOBaTb.
OTOT NPOAYKT NpeaHasHadYeH TONbKO AnA
0[lHOBPEMEHHOrO UCMO/b30BaHUA OAHUM PeBEHKOM.
370 NpoayKT 6bin padpaboTaH ANA NEPEHOCKH
pebeHKa BeCOM 22 Kr ¥ KOP3UHBI 1A MOKYMOK,
3anosiHeHHoM A0 5 Kr.
* Bcerpa cTaBbTe KONAGKY Ha TOPMO3 MPEMXAe YeM Bbl
cobepeTech 10CTaTb UM MONOKUTL peGeHKa B KONACKY.
¢ MakcumanbHas HarpysKa Ha fiepiatens Ana
6yThinoyek 0,5 Kr.
PerynapHo ocmatpuBaiite KonAcKy Ha npeameT
M3HOCa M NOBPeMAeHNH M 06pallaiTecb K UHCTPYKLMK
M0 PEMOHTY M OYMCTHKeE.
Mcnonbayitte Tonbko opobperHbie CYBEX akceccyapbi.
He ucnonb3osarte, ecnu oaHa M3 yacTei NpoayKTa
criomaHa, nopBaHa Min yTepaHa.



* WcrnoneayiiTe Tonbko opuriHaneHeie 3andactu CYBEX.
Mcnonb3oBaHue aHanoroB MoOXeT GbiTb He6e30MacHo.

PEMOHT U YXOo[

Monb3osaTenb 0TBETCTBEHEH 32 PEryNApHLIA PEMOHT

npoaykTa.

* Oco6eHHO BaKHO PerynAapHo NpoBEpPATL BCE AeTanu

1 MexaHW3Mbl Ha Hanuymre cyxoi cmasku. Mocne

NPUMEHEHNA CMa3KK NPOTPUTE NPOAYKT MArKOM TKaHbHO.

MpoTpuTe Waccu MArKOM BNamHOM THAHLIO C MOOLLIUM

CpencTBoM, 3aTem ybepuTe U3NULLIKK Bark CyXon TKaHbHo.

BaiHo, 4T06bl TOPMO3a, KoNneca v WHbI He

noBpenINCh BO BPEMA JKCMyaTaluu.

PerynapHo ocmatpuBsaiite ux ¥ NpoM3BOANTE PEMOHT

WNK 3aMeHy Npu Heo6X0AMMOCTH.

¢ Ecnu KonAcka nonageT B ConeHyto Boy, noxanyncra
NPOMOITE YUCTON NPECHOM BOAOH Kak MOXHO CKopee.

* MNoxanywcTa, BCeraa nposepsiTe pekoMeHAaUun Ha
Apnbike 4exnos. He cywmnTte B MallWHe, He rnazbTe U He
noaBepramTe nx XMMM4YecKomn Ynctre. He cywmte noa
NPAMbIMU CONTHEYHbLIMMU Nly4amm.

¢ Ecnu KonAcka HamoKna, npocylwnTe ee B

pasnoxeHHOM Buae, YToBbl NpefoTBPaTUTL NoABNEeHUEe

nneceHu.He xpaHuTe ee Np1 NOBbILWEHHON BNAKHOCTH.

Mbl peKomeHyem MCnonb30BaTh AOKAEBUK.

* He BHOCHTe nameHeHuit B npoayKT. Ecnny Bac

BO3HWUKHYT ®anobsl M Npobnemsl, o6paTuTech K

Balemy NoCTaBLIMKY.

CepBUC AONKEH NPOBOAUTLCA Kawable 24 MecALa.

McnonbayiTe TonbKo opuruHaneHele 3andact CYBEX.

FAPAHTUA

[LaHHas rapaHTUa pacnpoCTPaHAETCA UCKIOYUTENBHO
B CTpaHe, rae 3TOT NPOAYKT BbiN M3HAYaNbHO NPoAaH B
MarasuHe KIMeHTy.

1. lapaHT1A NoKpbiBaeT BCE NPOU3BOACTBEHHbIE
1 MaTepuanbHele AedeKTol, CylecTByoWwme 1
NoABNAKOLWMECA Ha AaTy NPpUOBpeTeHUs unu
noABNAOWMECA B CPOK 2 (ABa) roaa ¢ AaThl MOKYNKK
0T Npo/AaBLa, KOTOPLIA M3HAYaNbLHO Npoaan
naaenue notpebutento (rapaHT1A NPoM3BoAUTENA).
MomanyicTa, NpoBepbTe KOMNEKTaLMIO NPOAYKTa
1 HanM4YMe HenoCpPeACTBEHHO Ha MOMEHT MOKYMKK
1nu cpasy nocne nonyvexus. MNowanyicra, sBcerna
COXpaHANTe AOKYMEHThI Ha MOKYMKY.

. B cnyyae HencnpaBHOCTH, HEMeNEHHO NpekpaTuTe
1cnonb3osaHue NpoayKTa. YTo6kl NoNy4nUTL rapaHTHio,
nosanyicra, NnpUHECHUTE UK OTNpaBbTe U3aenue
npo/AasLy, KOTOPbI M3HaYaNbHO NPOAAN 3TOT NPOAYKT
B YUCTOM BU/E M NOSTHOW KOMMNEKTaLMK, MPUIOKUB
OpPUWIMHaNbHbIA JOKYMEHT, NOATBEPHAAIOLLMA NOKYNKY
(4eK unu cueT-dakTypy). MowanyicTa, He oTnpasnaiTe
13fenve NpoM3BOAMTENIO HAMNPAMYHO.

. OTa rapaHTuA He MOKPLIBAET NoGbIE YObITKH,

KOTOPble ABMAIOTCA PE3yNbTaTOM HenpaBuUIbLHOO
MCnonb3oBaHuA, BO3AENCTBUA OKPYKatoLen cpeas!
(BoAbI, OFHA, aBAPUM 1 T.A.), HOPMANLHOrO M3HOCA
MK HecO6NIOAEHNA UHCTPYKLWH, NPeACTaBIeHHbIX
B laHHOM PyKOBOACTBE nonb3osatena. [apaHTua He
pacnpocTpaHAeTCA, eCliM MUBMEHEHWUA U PEMOHT 6binn
BbIMOJIHEHbI HEYNONHOMOYEHHLIMU TMLAMW, UK eCln
6bI7IM UCMNONL30BaHLI HEOPUrMHATbHLIE KOMMOHEHTHI
1 aKkceccyapsl.
4.3Ta rapaHT1A He BNWAET HA yCTAHOBIEHHbLIE 3aKOHOM
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npaea noTpebuTens, B ToM Yncne TpeboBaH1A U3
[leNMKTa U NPETEH3MI B OTHOLEHUMU HapyLIeHUA
KOHTPAaKTa, KOTOPbIM NOKyNaTeNb MOXET UMEThb

B OTHOLWEHMM NPOAABLIA MW MPOU3BOAUTENA
npoayKTa. lapaHTuA He NoANeXMT nepeaade Apyrim
nMuam BO BNafieHWe Ui COBCTBEHHOCTb, KpOME
nepBOHaYanbLHOro NoKynaTens.

YTUNTU3ALMUA

[na Toro, 4To6bl 3alMTUTL OKPYHatoLLYO Cpeay, He
336y[1bTe npaBuWIbHO YTUITM3NPOBAaTb BallW MPOAYKThI.
Korpa bl npexKpaTuTe UCNosib30BaHMWe NpPoayKTa,
noxanyncra, ybeauTecs, 4To Bbl yTUNU3MPYeTe
NPOAYKT B COOTBETCTBUW C MECTHbIMKU NpaBMnamMmu no
yTnnusauun oTXo0408B.



3BEPITAWTE JAHI IHCTPYKLIIi MPY COBI 3 METOIO
MPABUITbHOIO KOPUCTYBAHHA.

YBATA

* Hikonu He 3anuwanTte AUTUHY
6e3 Harnagy.

* 3aBXAM BUKOPUCTOBYMTE
CUCTEMY 3aXMUCTY.

« He no3BonsiTe AnTUHI rpatucsa
3 TOBapoM.

 [laHWM NPOAYKT HE NPU3HAYEHUH
Ana 6iry abo KaTaHHs.

* [epen BMKOPHUCTAHHAM
nepeKoHamTeCh, Lo BCi
GIOKYHOYI NPUCTPOI aKTUBOBAHI.

¢ LLLo6 yHWUKHYTW TpaBMyBaHHA
MaJsitoKa nepeKoHamTech, Lo Nig,
yac CKNlajaHHsA i po3KnagaHHA
AWTUHA 3HAXOAMTbLCA AaneKo.

* MNepen BUKOPUCTAHHAM
NepeKoHamTeCh, WO KOpnyC
KONACKM, CUAIHHA Ta Nnpunaau
ANA KpinneHHA aBTOKpicna

aKTMBOBaHI Ta GYHKLIOHYIOTb
HaNEMHUM YUHOM.

 [laHe cuaiHHA He Npu3HavyeHe
ONA fiTen BiKkoMm 4o 6 MicALiB.

IHCTPYKUIi 3 TEXHIKU BE3MEKU

He npukpinntoiTe )oaHUX NpeaMeTiB, 3a BUHATKOM
nifgcTakaHHUKa, A0 pyyKM/a6o ByAb-AKOI iHWOI YaCTUHK
KOMACKM, OCKINTbKM LiE MOXE BIIMHYTH Ha ii CTIMKICTb.
Hikonu He niaiMmaiTech i He CnycKanTech no cxoaax
ab0o 3 ecKkanaTopis 3 AUTUHOIO BCEPEAUHI.
JoTpumyiTech 0co6n1BOi 06epemHOCTI pyXxatunch
Bropy a6o BHK3 Mo TpoTyapy, abo KONK B1 MaHEBPYETE
Ha iHLWKWX HEPIBHWUX NOBEPXHAX.

KonfAcka He 3amiHiOE ntonbKy abo nixKo. AKLWO ANTUHA
MOBMHHA CMaTH, MOMICTITb ii y NiXeyKo.

Jnwe ogHa AWTMHA MOKe By TH pO3MilLeHa y CUAIHHI.
Bara auTuHK He NnoBMHHA NepeBuLlyBaTh 22 Kr, a
HaBaHTaXeHHA Ha KOWWK Mae 6yTu He Binblue 5 Kr.
3aBKAau NepesipanNTe Yn aKTMBOBAHI ranbMa, NepLu Hix
PO3MICTUTM @60 BUMHATM AUTUHY 3 KOMACKH.
MakcumansHe A0NyCTUMe HaBaTHaXeHHA Ha
niacrakaHHuk- 0,5 Kr.

PerynapHo nepesipaiTe KONACKY Ha 03HaKK 3HOCY abo
HaABHICTb MOLIKOAKEHWUX AeTanew 3rifdHo iIHCTPYKLIi 3
TEXHIYHOrO 06CNYroByYBaHHA | YACTKU.

He KopucTyiTeCch KONACKOIO AKLLO ByAb-AKa AeTanb
nonamasa, posipeaHa abo BiACyTHA.
BukopucToByiTe nulue opuriHanbHi 3anacHi YacTUHH
CYBEX. 3aMiHHWKM BUKOPHCTOBYBaTH He6eaneyHo.

BukopucToByiTe nuwe opwriHansHi akcecyapu CYBEX.
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OBCJTYrOBYBAHHA | YHUCTKA

HKopucTyBad Hece BiAnoBiaanbHicTL 3a perynapHe
TexHi4YHe 06CNYroByBaHHA KOMACKMU.

* [lyxe Bamn1BO perynapHo 06poBnATH BCi PyXoMi YaCTUHM
Ta MexaHiamMu Cyxum 3malllyBanbHUM Matepianom. Micna
06pPO6GKM NPOTPITh KOMACKY M'AKOK TKAHUHOLO.
MouncTiTe pamy KONACKKU M'AKOIO BOSIOTOIO TKAHWUHOIO
3 M'AKUM MUIOYMM 3aCO6OM, BUTUPAIOUM 3aiBY BOZY
CYXOI0 TKaAHUHOIO.

Mepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe, W06 ranbma,
KONeca Ta WWHK GyHKLIOHYBaNM HaNeKHUM Y4UHOM.
PerynapHo nepesipAiTe i YACTITb ix Ta peMOHTYHTE
a60 3aMiHIOMTe NPK HEOOXiAHOCTI.

AKLLO KONACKa 3a3HaE BMNAUBY CONOHOI BOAM,
NPOMUIATE PamMy YUCTOIO BOAOHO AKOMOra WBKALLE.
Bynk nacka, 3aB¥AaM NepeBipAiTe eTUKETKW AorNALY

3a TKAHWHOIO Nepe/ NPaHHAM. YHWKaiTe nonaaaHHA
NPAMMUX COHAYHWUX MPOMEHIB Mifl 4aC CyLiHHA.

AKwWo KonAcKa HamMoKNa, 3anuwTe ii posibpaHoto, Wob6
yci aeTani noBHicTio BUCOXHYNU. Hikonu He 36epiraiiTe
y BONIOrOMy Cepe/loBHLLi.

Y cupy noroay M1 peKoMeHayEMO KOPUCTYBATUCH
4OX/IOM BiA AOLLy.

He po6iTb ®oaHix 3MiH camocTiiHo. AKwWo y Bac
BUHWKNN AKi-Hebyab ckapru abo npoGnemu, 6yas
NacKa, 3B'AKITLCA 3 NOCTa4anbHUKOM.

MnaHoBe o6cnyroByBaHHA HEOBXIAHO POBUTH AK
MiHIMyM KOXHi 24 MmicALi.

BuKopucToByitTe NULe OpUriHanbHi 3anacHi 4acTUHK
CYBEX.

YMOBMU FAPAHTII

YMoBM AaHoi rapaHTii 4itoTb BUKIIOYHO B KpaiHi, Ae LeW

ToBap 6yB CNoYaTKy NPOAAHM KMIEHTY.

1. FapaHTia NnokpuBae BCi BUPOGHUYI | MaTepianbHi
nedeKTu, AKi icHyl0Tb Ha AaTy NpuabaHHA abo
3'ABNAIOTLCA HanpoTA3i 2 (ABOX) POKiB 3 AaTH
nokynku (rapaHTia BUpo6HuKa). Byab nacka,
nepesipTe ToBap Ha KOMMAEKTALIO | HAABHICTb
nedekTie 6e3nocepenHbLO Ha MOMEHT NOKYMKK a6o
Bigpasy nicna oTpumanHA. Byab nacka, s6epiraiTe
NiATBEPAKEHHA AaTh NpUAGaHHA.

.Y pasi BuABneHHA Gyab-AKOro AedeKTy, HeranHo
MPUMUHITE KOPUCTYBATUCH KonAcKoto. LLLo6 oTpumaTn
rapaHTito, 6yb nacka, npuHeciTe abo BianpasTe
ToBap NPOAABLIO B YACTOMY | MOBHOMY CTaHi i
HajaiTe IOKYMEHT, WO NiATBEPAKYE GaKT NOKYMKK
(ToBapHuit Yek abo paxyHok-dakTypa). Byab nacka, He
BiAnpaenAiTe ToBap 6e3n0cepeaHbO BUPOGHMKY.

. LLA rapaHTia He NowwmMpIoeTbCA Ha Byab-AKi

MOLIKOZAMEHHA, AKI BUHUKNM BHACNILIOK HEMPaBUbHOTO

KOPMCTYBaHHA KOJIACKOIO, BMN/IMBY HABKOJMLHBEOrO

cepenosuwa (Boau, BOrHio, asapii i T.4.), 38BU4aRHOrO

3HOCY a60 HeIOTPUMaHHA IHCTPYKLLIM, NpeACcTaBNeHX

y LbOMy NOCiIGHWKY KOpuUCTyBada. [apaHTia He

AiNCHA, AKLLO 3MiHW Ta Nocnyru 6ynu BUKOHaHI

HeynoBHOBAKEHUMM 0C06amMK, a60o AKLLO Gyru

BUKOPUCTaHi HeOpUriHanbHi eTani Ta akcecyapy.

LLA rapaHTia He BNNMBAE Ha BCTAHOB/EHI 3aKOHOM NpaBa

CroXMBaYa, y TOMy YACHi BUMOT 3 AIeNiKTY | CKapr no

BiZIHOLIEHHIO /10 NOPYLIEHHA 1OrOBOPY, AKWIA MOKyNeLb

MOXeE MaTH BiiHOCHO NpoAaBL,A a60 BUPOGHMKa

npoaykTy. lapaHTia He nianArae nepeaavi iHwMWM ocobam

Yy BONOAIHHA a60 BNACHICTb, KPiM NEPBICHOTO MOKYMLA.
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YTUNI3ALUIA

3 meToro 3aXMCTY HaBKONMLIHLOrO cCepeaoBuLLa, byab
nacka, AOTPUMYHTECH MICLIEBMX NPABUA LOAO NPaBUIbHOI
yTunisaii, KoM NPUNUHAETE KOPUCYBATUCL TOBAPOM.
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ONEMLI - DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUN VE
ILERIDE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

UYARI

« Asla gocugunuzu gdzetimsiz
birakmayin

« Kullanmadan 6nce tiim
kilitleme mekanizmalarinin bagl
oldugundan emin olun

* Yaralanmayi 6nlemek igin bu
Urtint acarken ve katlarken
gocugunuzun uzakta oldugundan
emin olun

» Cocugunuzun bu Uriinle
oynamasina izin vermeyin

 Daima emniyet kemeri sistemini
kullanin

* Her kullanimdan &nce port-bebe
veya oturma Unitesi veya oto
glivenlik koltugu donatimlarinin
dogru sekilde bagl oldugunu
kontrol edin

* Bu Urlin kosu veya paten igin
uygun degildir

« Cocugunuz yardim almadan
oturana kadar emniyet kemerini
kullanin

* Bu oturma Unitesi 6 aydan kiiguk
gocuklar igin uygun degildir

GUVENLIK TALIMATLARI

Bebek arabasina ve itme koluna, aracin dengesini
bozacak herhangi bir sey asmayiniz.

Cocuk igindeyken, merdivende veya asansérde
ylikseltmeyin ya da algaltmayin.

Yokuslardan asagi inerken veya yukari gikarken ya da
egimli ytizeylerde manevra yaparken daha dikkatli olun.
Bu bebek arabasi yatak olarak kullaniimamalidir.

Bu arag tek bebegin kullanimina uygun tasarlanmistir.
Bu iirtin 22 kg gocuk ve aligveris sepetine gore
tasarlanmistir.

Bebegi bebek arabasina yerlestirirken ve gikartirken,
freninin kilitli olduguna emin olun.

Biberon tasiyicinin maksimum kapasitesi 0.5 kg.dir.
Bebek arabanizi hasarlanan ve eskiyen pargalara karsi
stk sik kontrol edin. Kullanim kilavuzunuza basvurunuz.
Yalnizca orijinal CYBEX aksesuarlari kullanin.

Uriintin herhangi bir pargasi kinlmissa, yirtilmissa ya da
kayipsa trtini kullanmayin.

Sadece orijinal CYBEX iriinleri ile birlikte kullaniniz.
Baska markalara mensup urtnlerle kullanmak giivenli
olmayabilir.

Bu arag, hangisine daha 6nce erisilirse, 22 kg'a veya 4
yasa kadar olan gocuklar igin tasarlanmistir.



BAKIM VE TEMiZLiK

Kullanici bu bebek arabasinin bakimindan sorumludur.
* Hakereket eden kisimlarini belli araliklarla yaglayin ve
sonrasinda kuru bir bezle silin.

* Saseyi yumusak bir deterjan ve kuru bir bez ile silebilirsiniz.

Kullanim sirasinda lastiklerin, frenlerin ve tekerlerin
bozuk olmamasi 6nemlidir.

Bu pargalari periyodik olarak kontrol edin, gerekiyorsa
tamir veya degisim yoluna gidin.

Bebek arabasi tuzlu su ile temas ederse, saseyi en kisa
slirede temiz su ile durulayin.

Lutfen yilkamadan 6nce etiketini kontrol ediliniz,
Uttlemeyiniz. Kuruma sirasinda direk glinese
sermeyiniz.

Bebek arabasi tamamen islaksa katlamadan kurumaya
birakiniz, kiiflenmemesi igin her parganin kuruduguna
emin olunuz. Nemli yerde muhafaza etmeyiniz.
Yagmurlu giinlerde yagmurluk kullanmanizi 6neriririz.
Uriine herhangi bir modifiye yapmayiniz. Uriinle alakali
bir sikintiniz varsa tedarikginizi arayiniz.

Her 24 ayda bir servise gétirtlmelidir.

Yalnizca orijinal CYBEX pargalar kullanin.

GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu triiniin magaza
tarafindan musteriye ilk satildigi tilkede gegerlidir.
1. Garanti, tiim tretim ve materyal kusurlarini karsilar. Satin

aldiktan sonra 2 yil boyunca gegerlidir. Satin alirken eksik
ya da sorun var mi diye trtintin kontrol edilmesi 6nemlidir.

Litfen satin aldiginiza dair fisinizi atmayiniz.

2. Bir sorun gikarsa uriini kullanmayi hemen birakiniz.
Garanti sartlari geregi Griinti dogrudan iriini aldiginiz
bayiye g6t tiz. Lutfen triinii dogrudan retici firmaya
gondermeyiniz.

3. Bu garanti kullanici hatalarini, kullanim kilavuzunda
yazilandan farkli kullanim sonucu gikan sorunlari ve
cevresel zararlari kapsamaz (yangin, sel vb.). Orijinal
teknik servis disinda bir yere gétiiriilmesi veya modifiye
edilmesi sonucunda garanti kapsamindan gikar.

4. Bu garanti mevcut tiiketici haklarina uygundur. Garanti
baskasina devredilemez.

TASFIYE

Uriiniin kullanim 8mrii sonra erdiginde, gevreye saygili ve
zarar vermeyecek sekilde tasfiyesi dnemlidir. Lutfen konu
ile ilgili yasal mevzuata uyumlu hareket ediniz.
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ZHMANTIKO - AIABATE MPOXEKTIKA TIZ OAHTIEX
KAI ©YAAZTE TEZ FATI MMOPEI NA TIZ XPEIAZTEITE
ZTO MEAAON

MPOEIAONOIHZH

* Mnv a¢rjvete noté 1o nawdi ocag
XWPIG emTrENON

» BeBawBeite 611 £x0Uv
evepyornoinBei 6Aeg ol Satdgelg
aohdaliong mpLv ano T XpPron

« [la TNV anoduyr| TPAUHATIOU®V,
anopakpuvete 1o naldi oag katd
10 SiMAwpa kat 1o Eedimwpa Tou
POIOVTOG autou

* Mnv a¢rjvete 10 naudi oag va
naidet pe To MPOIOV AUTO

 Xpnolporoleite nAvta To cUoTNUA
npoodeong

» BeBawBeite 611 o1 Siata&elg
ouvbeong Tou KapoTolou 1y Tou
kaBiopatog 1| Tou kabiopatog
QUTOKIVIITOU £XouV ToroBeTnBel
OWOTA TIPLV Amno TN XPrion

* Mn xpnolpomnoleite To MPoidv autd

étav kavete TCOKIVYK
 Xpnolporoirote {wvn HOAG TO
nadi cag pnopet va kabetat xwpig
BonBela
» To kaBiopa autd Sev eival
KATAAANAO yla Madid KAT® Twv 6
pNvv

OAHTIEZ AZ®AAEIAZ

* Mnv cuvb€oete onolodnnote poptio, pe e§aipeon Tnv
notnpobnkn, otov Bpayiova kat /ry onotodrnote AAAo
HEPOG KaBwG auto Ba emnpedoel TNy otabepdtnTa
TOU KapoTotou.

Moté unv aveBaivete 1 kateBaivete okalia ny
KUAIOMEVEG OKAAEG pE TO Naldi péoa oTo KapoOToL 1
6tav xpnotyonoleite dAAa péoa petadopds.
Mpooéxete Slaitepa 6tav avefokatePfaivete
nelodpdpia iy 6tav ehicoeote oe avwparo £8adog.

* AuTd TO KaPOTOL SEV PMOPEL VA UMOKATACTHOEL Eva
kpePati 1 pa kouvia. Otav to naidi cag BeArjoel va
kolpnBei Ba npénel va tonobeteital oe €va katdAAnio
TOPT UMEMTE, KOUVIA 1) KPERATL.

AuTtd 10 TPOidV MpoopileTal yia Xprjon evog povo
natdlou oto kablopa.

* AuTo TO MPOoidV £Xel OXESIAOTE! yla va HETAPEPEL EWG
éva naidi 22 kg pe poptio 5 kg 0To KAAAEOL.

Mavta evepyornoleite 1o ppévo 6tTav Balete 1y Byalete
70 natdi cag and 1o KAPOToL.

* To péyloto dpoptio anod yia tnv notnpodnkn eivat 0,5 kg.



Y€ TaKTA Xpovikda SlacTripata embewpeite T0 kAPOTOL
av éxet onuadia ¢Bopdag i xahaopgva pépn Kat
avatpegte oTIg 0dnyieg Zuvtrpnong kat kabapiopou.
Xpnotpornoteite navta eykekpipéva afecoudp CYBEX.
Mnv xpnotponoleite av KAMolo HEPOG amoé To MPOIdV
eival onacpévo, xalaouévo 1 Aeinel.

XpPNOIUOTOLEITE HOVO AUBEVTIKA AVTAANAKTIKA
CYBEX. Mnopei va givat avacparég va
XPNOIHOTOIOETE UMOKATACTATA.

To 6xnua npoopidetar yia nadid €wg 22 kg 1 €wg 4
ETWV - 0,TL MPOKUYEL MPADTA.

ZYNTHPHZH KAI KAOAPIZMOZ

O xprotng ivat UNEuBUVOG yla TNV TAKTIKT) CUVTHPNON
TOu KapoTaoloU.

¢ Eivat8aitepa onpavtiko va Befaiwbeite 611 6Aa ta
KIVOUHEVA LEPN KAL Ol unXavicpoi aAeipovtal TAKTIKA
pe Enpo AMmavtiko. Metd tnv endAewn, okomioTe T0
nPOoIdV PE éva oTEYVO navi.

Eivai onpavtiko ta ¢ppéva, ol podeg kal Ta Adotiya va
unv KataoTpédovTal katd Tn xpron.

EA€yyete kalt kaBapileTé Ta TAKTIKA KAl EMOKEUALETE
1 avtikabiotdate dtav xpetaletal.

* ‘Otav 10 KApOTo!L eKTIBETAL GE AAMUPO VEPD,
napakaA® EemAiveTe 1o nAaiclo pe kabapod Gppeoko
VEPO TO CUVTOPOTEPO Suvato.

Mapakalw eAEyxeTe MAVTA TNV ETIKETA TOU
UPACHATOG TPLV TO MAUGIHO, UMV XPNOLUOTOLE(TE
OTEYVWTNPLO, OTEYVO Kabdaplopa

Kal PNV o18epOVETE.

Av 1o KapoTOol eival uypo, Adr|oTe TO AVOIKTO Kat
adrjoTe OAa Ta UEPN VA GTEYVHOOOUV TEAEIWG yla va
anoduyeTe va pouxAtdoouv. Moté pnv 1o anobnkevete
oe uypo6 nepiBAaiiov.

* lMpoteivoupe va xpnotpuonojoeTe éva kAAupa yia
Bpoxn o€ UYPEG KalPIKEG CUVBNKEG.

Mnv ka@veTe omotadNMoTe HETATPOMES GTO MPOIoV. Av
£XeTE OMOLOSNTOTE NApAMovo 1} MEOBANHA MAPAKAA®
ETUKOIVWVIOTE UE TOV MPOUNBeUTH 0ag.

‘Eva service 8a npénel va npoypappatiletal kaBeg

24 prveg.

Xpnotpornoteite povo aubevtikd avtariaktika CYBEX.

EFTYHZH

H napakdtw eyyunon 1oxUeL povo yia To KPATOG Mou
apxikda MoUABnKe auTo To MPOoIdv and évav Eunopo
GTOV apXIKO MEAATN.

1. H eyylnon kaAUntet OAEG TIG KATACKEUAOTIKEG Kal
UAIKEG {nUIEG, IO uTtipXav i} eppavioTnkay, and tnv
NUEPA ayopdg Kat yla 2 xpovia PeTd, and Tov Eunopo
TIoU apXIKA TMOUANOE TO MPOIdV OE €vav KATAVAAWTY
(eyyunon katackeuaotr). Mapakaled eAéETe T0
MPOI6V pe okomnd va emPBeBald@oeTe TNV MANPOTNTA,
TNV Kataokeun 1} {NUIEG UAIK®OV KATA TNV NUEPOUNVia
ayopdg 1 petd v napadoon. Mapakai® kpatate
navta v andéde&n ayopdg.

. Ze nepintwon BAAPNG, OTAPATHOTE TN XP1oN Tou
TPOI6VTOG apéows. Ma va kavete xprion TnG eyyunong
napakaAw nnyaiveTe 1) 6TelATE TO MPOIOV GTOV
TWANTH MOV ap)IKA MOUANGCE TO MPOIGV AUTO OE E0AG,
oe kaBapr| kal MArpn katdotaon kat unodeifte To
anodeikTiké ayopdg (anédeign nodANong 1 T(HOAGYL0).
Mapakal® pnv oteilete 1§ peTaPEpeTe 10 MPOIOV
kaTeubeiav GTOV KATACKEUAOT).

. Autn) 1) eyyunon 8ev kaAunTel onoladnnoTe {nuid nou
TPOEKUYPE and kakn xprion, neptBarlovtikn enidpacn

]
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(vepd, pwTid 1y atuxrpata kAm), kavoviky $pBopd kat
oxiowo 1y aduvapia yla Tnv akohouBbnon twv odnylwv
autou tou eyxelptdiou. H eyyunon dev ioxvet eav
AVTIKATAOTACELG 1) 1] CUVTHiPnoN €Xel mpaypatonondei
ano pn egouctodotnuéva dtoua 1y av £xouv
XpnotpornomBei pn aubevtika uAikd kal agecoudp.
.Autn n eyyunon 8ev enmpeddel Ta Becmicuéva
Sikaiwpata katavaAwtr, cupnepthapBavopévou g
Siekdiknong oe ox€on pe napdpacn Tou cupPBoAaiou,
TIOU 0 AyOPAOTHG HUMOPEL va £XEL KATA TOU MWANTH
1} TOU KATAOKEUAGTH TOu MPOidvToG. H eyyunon
dev petafiBdaletal o omolovdrnoTe MOU pnopei va
XPNOIHOTIOIEL TO MPOIGV MEPA TOU apXIKoU ayopaoTr.

N

AIAGEZH

Me okono v npootacia tou neptBaiiovtog, Bupnbeite
VO QVAKUKAQOVETE OwoTd To npoidv. Otav otapartrnoete
TN XPNomn Tou MPoidvTog, mapakai emBeBaldoTe 0TI Ba
TO AVAKUKA®OETE CUHPWVA LE TOUG TOTIKOUG KAVOVEG
Slayeiptong kavoviopoug.



IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE S| PASTRATI ACEST

DOCUMENT PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

AVERTISMENTE

* Nu lasati niciodata copilul
nesupravegheat

» Asigurati-va ca toate dispozitivele
de blocare sunt inchise fnainte de a
utiliza produsul

* Pentru a evita ranirea copilului,
asigurati-va cd acesta este la
distanta atunci cand pliati si depliati
acest produs

* Nu lasati copilul sa se joace cu
acest produs

« Utilizati intotdeauna sistemul de
prindere

« Inainte de utilizare verificati
daca dispozitivele de fixare de la
landou, scaunul céruciorului sau
scaunul auto sunt cuplate in mod
corespunzator

* Acest produs nu este recomandat
a fi utilizat in timp ce alergati sau va
plimbati pe role

« Utilizati centurile de siguranta de
indata ce copilul dvs. poate sta in
sezut fara ajutor

« Acest scaun de carucior nu este
adecvat pentru copii mai mici de 6
luni

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

* Nu atasati nicio greutate, in afara suportului pentru
biberon, pe maner sau alta parte a caruciorului deoarece
aceasta ar putea afecta stabilitatea caruciorului.

Nu urcati si nu coborati scérile, nu folositi ascensoarele
atunci cand copilul este in carucior. Nu folositi
caruciorul in alte mijloace de transport.

Aveti mare atentie atunci cand sunteti intr-o curba sau
pe suprafete neuniforme.

Acest carucior nu inlocuieste un landou sau un patut.
Daca copilul adoarme, el ar trebui pus intr-un landou
sau patut.

Acest produs a fost conceput pentru un singur copil.
Acest produs a fost conceput pentru a rezista greutatii
unui copil de 22 kg si a unei greutéti de 5 kg in cosul
de cumparéturi.

Activati intotdeauna frana atunci cand puneti sau cand
scoateti copilul din carucior. 61
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Greutatea maxima pe care o suporta suportul pentru
biberon este de 0,5 kg.

Verificati in mod regulat acest produs, iar daca
observati semne de uzura sau componente rupte recititi
sectiunea despre Ingrijire si Mentenanta din manual.
Folositi doar accesorii CYBEX.

incetati a folosi acest produs daca are componente
lipsa, rupte sau distruse.

Folositi doar piese de schimb CYBEX. Utilizarea altor
piese de schimb pot face produsul nesigur.

Acest vehicul este destinat copiilor cu greutatea mai
mica de 22 kg sau cu varsta de pana la 4 ani - oricare
situatie survine prima.

INGRUIRE SI MENTENANTA

Utilizatorul acestui produs este responsabil pentru
ingrijirea periodica a acestui produs.

Este foarte important sa va asigurati ca toate
componentele cu articulatii si mecanismele care se
misca sunt unse in mod regulat cu lubrifiant uscat.

¢ Dupa aceasta procedura stergeti produsul cu o

carpa uscata.

Curatati cadrul cu o carpa moale si detergent neutru,
stergand ulterior cu o carpa uscata.

Este foarte important ca pe parcursul curatarii franele,
rotile si cauciucurile sa nu fie desperecheate.
Verificati frecvent aceste componente si curatati-le
daca este necesar.

Verificati si curatati piesele in mod regulat. Daca produsul
a fost expus la apa sarata, clatiti cadrul cu apa dulce cat
de curand puteti, apoi stergeti cu o carpa uscata.
inainte de spalarea materialului, va rugam verificati

etichetele pentru instructiunile de spélare. Nu
folositi uscator industrial, nu curatati chimic si nu céalcati
produsele.
* Daca produsul este umed, lasati-l depliat si permiteti
tuturor componentelor s se usuce pentru a preveni
aparitia mucegaiului.
Nu aduceti nici o modificare a produsului.
Va recomandam folosirea unei huse de ploaie pe
vreme umeda.
Este indicata o verificare la un service autorizat
odata la 24 luni.
Folositi doar piese de schimb originale CYBEX.

GARANTIE

Aceasta garantie se aplica doar in tara in care produsul a

fost achizitionat.

. Garantia acopera toate defectele de fabricatie
existente sau care au aparut la 2 ani de la achizitia
produsului. Va rugam verificati integritatea
produsului si verificati dacé exista defecte de
fabricatie la momentul achizitiei. Pentru valabilitatea
garantiei pastrati toate documentele primite in
momentul cumpararii.

.n cazul unei defectiuni, incetati imediat a mai folosi
produsul. Pentru a beneficia de garantie contactati
importatorului produsului prin telefon sau email,
trimitand apoi produsul defect la adresa indicata de
el impreuna cu documentele aferente achizitiei. Va
rugam nu trimiteti produsul direct la producator.

. Garantia nu acopera defectele rezultate in urma
utilizarii defectuoase, a influentelor mediului

]
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inconjurétor, uzurii normale sau utilizarii in
neconcordanta cu instructiunile din acest manual.
Garantia nu se acorda daca se aduc modificari
neautorizate sau daca servisarea se face de catre
persoane neautorizate cu accesorii si
componente neoriginale.

4. Aceasta garantie nu afecteaza statutul cumparatorilor
in relatia cu importatorul sau producatorul acestui
produs. Garantia nu este transferabil, ea se acorda
primului cumparator al acestui produs.

INLATURAREA

Pentru protectia mediului inconjurétor va rugam inlaturati
corect deseurile aferente acestui produs. Atunci cand
incetati a-| utiliza, asigurati-va ca il aruncati respectand
normele legale privind managementul deseurilor.
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MIKILVAGT, LESID LEIDBEININGARNAR OG GEYMID
FYRIR SIDARI NOTKUN

VIDVORUN

« Skiljid aldrei born eftir an eftirlits

» Gzetid pess ad leesingar séu
lokadar adur en notkun hefst

« Til ad fyrirbyggja slys er mikilvaegt
ad born séu ekki naleegt pegar
varan er tekin nidur eda sett saman

« Leyfid barninu ekki ad leika sér ad
vorunni

* Notid avallt 6ryggisbeisli
barnabilstols

» Gangid ur skugga um ad lsesingar
vagns, kerru eda barnabilstols séu
lokadar adur en notkun vérunnar
hefst

« Pessi vara hentar ekki til notkunar
vid idkun hlaupa og & skautum

* Notid beisli um leid og barnid getur
setid an studnings

* Seetid haefir ekki bérnum yngri en 6
manada

ORYGGISLEIDBEININGAR

Hengid ekki neina byrdi (fyrir utan bolla haldarann) &
handfangid, & bakid & saetisbakinu, & hlidarnar a kerrunni
eda a adra hluta hennar, par sem slikt getur haft ahrif &
stodugleika hennar.

Farid aldrei upp eda nidur tréppur eda rullustiga, eda i
annars konar farartaeki, med barnid i kerrunni.

Farid sérstaklega varlega pegar farid er upp eda nidur
gangstéttakanta eda yfir adrar 6j6fnur.

Kerran kemur ekki i stad véggu eda rums.

bessi vara er aetlud fyrir adeins eitt barn.

Setjid alltaf i bremsu adur en barnid er sett i eda tekid
ur kerrunni.

Skodid kerruna reglulega vegna slits eda skemmda og
fylgid leidbeiningum um vidhald og prif.

Notid adeins vidurkennda fylgihluti.

Notid ekki ef einhver hluti vérunar er brotinn, rifinn eda
hann vantar.

Notid adeins upprunalega varahluti.

Pad getur skapad heettu ad nota stadgénguvéru.
bessu farartaeki er setlad fyrir born allt ad 22 kg eda 4
araa - sem alltaf kemur fyrst.

VIDAHLD OG PRIF

Notandinn ber abyrgd a reglulegu vidhaldi og umhirdu.

¢ Pad er sérlega mikilveegt ad allir hreyfanlegir hlutir séu
medhondladir med purru smurefni.

« Eftir medhondlun purrkid véruna med mjukum klut.

* Hreinsid grindina med mjukum, rékum klut og mildu
hreinsiefni og purrkid burt allt umfram vatn med purrum
klut.



Pad er mikilvaegt ad bremsur, hjol og dekk skadist ekki
medan a notkun stendur.

Skodid og prifid pau reglulega og lagid eda skiptid um,
ef parf.

Lendi kerran i s6ltu vatni hreinsid pa grindina med
hreinum rékum klut eins fljott og haegt er.

Skodid alltaf pvottaleidbeiningarnar fyrir pvott.

Notid ekki purrkara, straujid ekki eda purrhreinsid og
latid ekki porna i solarljosi.

Ef varan er blaut skiljid hana eftir 65samanbrotna svo hun
geti 6ll pornad svo ekki myndist mygla.

Geymid ekki a rokum stad.

Vid meelum med ad nota regnhlif pegar blautt er.

Gerid ekki neinar breytingar a vérunni.

Ef pu hefur einhverjar kvartanir eda vandamal vardandi
véruna, vinsamlegst talid vid séluadilann.
Pjonustuskodun & ad framkveema 4 tveggja ara fresti.

ABYRGD FRAMLEIDANDA OG REGLUR UM
FORGUN

CYBEX Gmbh (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,

Germany) abyrgist véruna i tvé ar.

1. Abyrgdin gildir i landinu par sem varan er upphaflega
seld af séluadila til kaupanda.

2.Inntak abyrgdarinnar og allar naudsynlegar upplysingar
fyrir skilyréum hennar er ad finna 4 heimasidu okkar
https://qr.cybex-online.com/manufacturer-warranty-
wheelgoods.

3. Ef abyrgd er skrad i lysingu hefur pad ekki ahrif a
lagalega st6du pina gagnvart okkur.

Vinsamlegast farid eftir reglum i férgun i pinu heimalandi.
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IMPORTANTI - AQRA L-ISTRUZZJONUIET TAJJEB QABEL
TUZA U ZOMMHOM GHAL REFERENZA FUTURA

TWISSUIA

¢ Qatt thalli t-tfal wahedhom

* Zgura ruhek li I-apparati li jingaflu
jkunu mdahhlin f'posthom gabel
tuzahom

* Biex tevita xi korriment zgura ruhek
li t-tfal ma jkunux hdejk meta tiftah u
titwi dan il-prodott

« Thallix lit-tfal jilaghbu b'dan il-
prodott

* Dejjem uza s-sistema ta' trazzin

* Iccekkja li I-apparati li jingaflu
jkunu mdahhlin sewwa wara li tkun
poggejthom f'posthom fil-pramm
jew f'xi tip ta’ siggu ghat-tfal

* Dan il-prodott m’hux tajjeb ghall-giri
jew ghall-iskejzjar

« Uza ¢-¢inga appena t-tfal jibdew
joqoghdu bilgieghda wahedhom

« Dan it-tip ta’ siggu m’hux addattat
biex joqoghdu tfal taht is-6 xhur

ISTRUZZJONUJIET TAS-SIGURTA

Twahhal ebda taghbija (minbarra |-Holder tat-Tazza)
mal-manku u/jew fuq wara tad-dahar u/jew fuq il-gnub
tal-pushchair u/jew kwalunkwe parti ohra peress li dan
jaffettwa I-istabbilta tal-pushchair.

Qatt titla’ jew tinzel tarag jew skalaturi bit-tfal fil-
pushchair jew meta tuza mezzi ohra ta’ trasport.
Oqghod attent hafna meta titla’ jew tinzel bankina jew
meta tghaddi minn fuq uc¢uh irregolari ohra.

Dan il-pushchair ma jissostitwixxix kott jew sodda.

Dan il-prodott huwa mahsub biss ghall-uzu ma' tifel/
tifel wahda.

Dejjem attiva I-brejk gqabel tqieghed jew tohrog lit-tfal
tieghek mill-pushchair.

Spezzjona il-pushchair regolarment ghal xi sinjali ta'
xedd jew partijiet bil-hsara u irreferi ghall-istruzzjonijiet
ta' Manutenzjoni u Tindif.

Uza biss accessorji approvati.

Tuzax jekk xi parti tal-prodott tkun miksura, imgatta' jew
niegsa.

Uza biss partijiet ta’ sostituzzjoni originali.

Jista' jkun perikoluz li tuza sostituti.

ll-vettura hija mahsuba ghal tfal sa' 22 kg jew 4 snin - i
jigi l-ewwel.

MANUTENZJONI U TINDIF

¢ L-utent huwa responsabbli ghall-manutenzjoni u I-kura
regolari.

¢ Huwa partikolarment importanti li jigi zgurat li I-partijiet
u I-mekkanizmi kollha li jiccaqilqu jigu ttrattati
regolarment b'lubrikant niexef.

¢ Wara t-trattament imsah il-prodott b'¢arruta ratba.



* Naddaf il-qafas b'¢arruta niedja ratba u detergent hafif,
imsah ilma zejjed b'¢carruta niexfa.

Huwa important li I-brejkijiet, ir-roti u t-tajers ma jkunux
imxekkla waqt I-uzu.

Spezzjonahom u naddafhom regolarment u sewwihom
jew biddilhom jekk mehtieg.

Jekk il-pushchair ikun espost ghall-ilma mielah, jekk
joghgbok lahlah il-gafas b'¢carruta niedja nadifa kemm
jista’ jkun malajr wara.

Jekk joghgbok dejjem iccekkja t-tikketta tal-kura gabel
tahsel.

Tuzax magna tat-tinxif tal-hwejjeg, tghaddix jew tnaddaf
bix-xott, tesponix ghad-dawl tax-xemx dirett waqt
it-tnixxif.

Jekk il-prodott ikun imxarrab, hallih mhux mitwi u halli
|-partijiet kollha jinxfu kompletament biex tevita I-moffa.
Qatt tahzen f'ambjent niedi.

Nirrakkomandaw li tuza kopertura tax-xita f'temp
bix-xita.

Taghmel ebda modifika lill-prodott.

Jekk ghandek xi ilmenti jew problemi, jekk joghgbok
ikkuntattja lill-fornitur tieghek.

Servizz ghandu jkun skedat kull 24 xahar.

REGOLAMENTI TA' GARANZUJA U RIMI TAL-
MANIFATTUR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, il-
Germanja) jaghtik sentejn garanzija fuq dan il-prodott.
1. ll-garanzija hija valida fil-pajjiz, fejn dan il-prodott
inbiegh inizjalment minn bejjiegh bl-imnut lil klijent.
2. ll-kontenut tal-garanzija u I-informazzjoni essenzjali
kollha mehtiega ghall-affermazzjoni tal-garanzija

jinstabu fuq il-pagna ewlenija taghna https://qr.cybex-
online.com/manufacturer-warranty-wheelgoods.

3. Jekk tidher garanzija fid-deskrizzjoni tal-artiklu, id-
drittijiet legali tieghek kontrina ghad-difetti jibqghu
mhux affettwati.

Jekk joghgbok osserva r-regolamenti dwar ir-rimi tal-iskart

f'pajjizek.
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PENTING-SIMPAN ARAHAN PENGGUNAAN UNTUK
RUJUKAN AKAN DATANG

AMARAN

« Jangan biarkan anak-anak anda
tanpa pengawasan.

- Sentiasa gunakan sistem penahan.

« Jangan biarkan anak-anak
bermain dengan produk ini.

¢ Produk ini tidak sesuai untuk
larian atau bermain skating.

« Pastikan semua peralatan dalam
keadaan berkunci sebelum
menggunakannya.

« Untuk mengelakkan dari kecederaan,
jauhkan kanak-kanak semasa
membuka dan menutup produk ini.

« Pastikan tempat duduk
bayi berada pada unit yang
betul pada stroller sebelum
menggunakannya.

« Kerusi ini hanya sesuai untuk bayi
di bawah umur 6 bulan.

ARAHAN KESELAMATAN

Jangan letak sebarang beban, kecuali pemegang

cawan, pada pemegang atau bahagian lain yang boleh

memberi kesan kepada kestabilan kereta tolak.

Jangan gunakan tangga atau tangga bergerak ketika

kanak-kanak berada di dalamnya atau menggunakannya

unutk tujuan lain.

Beri perhatian yang lebih bila menggunakanya dalam

keadaan naik atau turun ataupun pada permukaan yang

tidak rata.

Kereta sorong ini bukan pengganti kepada katil atau

tilam. Bila Kanak-Kanak hendak tidur letakkan mereka di

tempat yang sesuai seperti katil atau tilam.

Produk ini hanya boleh digunakan untuk satu orang sahaja

Produk ini direka untuk membawa kanak-kanak dalam

lingkungan berat 15 kg dengan 5 kg berat untuk

bebanan bakul.

Sentiasa aktifkan penyekat sebelum meletakkan anak

atau mengambil mereka keluar dari kereta sorong.

Maksimum berat untk pemegang cawan adalah 0.5 kg.

* Beri perhatian jika terdapat tanda-tanda kerosakan
pada bahagian barangan and rujuk pada arahan
penyelenggaraan dan pembersihan.

* Hanya gunakan aksesori yang diluluskan oleh CYBEX.

Jangan guna sekiranya mendapati kerosakkan.

Hanya gunakan alatan ganti yang asli dari CYBEX. La

mungkin tidak selamat sekiranya menggunakan alat

ganti lain.



PENYELENGARAAN DAN PEMBERSIHAN

Pengguna bertanggungjawab terhadap penyelengaraan
biasa pada stroller.

Ini adalah bahagian penting untuk memastikan semua
pengerakan dan peralatan diselenggara menggunakan
cecair kering. Selepas diselengara lap produk dengan
menggunakan kain kering.

Cuci rangka dengan kain lembut dan pencuci lembut,
lap sebarang lebihan air dengan kain kering.

Penting untuk penahan, roda atau tayar tidak pancit
semasa menggunakannya.

Selalu memeriksa dan sentiasa cuci dan baiki atau
ganti bila perlu.

Jangan dedahkan kereta sorong pada air masin, segera
bilas dengan air bersih secepat mungkin jika terkena.
Sila pastikan label penjagaan fabrik sebelum mencuci,
Jangan keringkan di dalam mesin pengering, diseterika
atau cucian kering. Jangan dedahkan secara langsung
pada matahari semasa proses pengeringan.

Jika kereta sorong basah, biarkan dahulu semua
bahagian kering sepenuhnya untuk mengelakkan dari
kulat. Jangan simpan dalam persekitaran yang lembap.
Kami cadangkan penggunaan alas hujan semasa
cuaca sejuk.

Jangan buat sebarang perubahan pada produk. Jika ada
rungutan atau masalah, sila hubungi pembekal anda.
Setiap 24 bulan produk ini hendaklah diservis.

Hanya gunakan alat ganti tulen dari CYBEX.

JAMINAN

Jaminan ini hanya sah diguna pakai di negara di mana

produk ini di jual oleh peruncit kepada pengguna.

. Jaminan merangkumi semua kerosakan yang
disebabkan oleh pengeluaran dan bahan secara
langsung atau tidak langsung. Jaminan ini sah selama 2
tahun dari tarikh pembelian. Sila pastikan produk yang
dibeli berada di dalam keadaan baik dan sempurna. Sila
simpan resit sebagai bukti pembelian.

. Jika berlaku kerosakan, jangan gunakannya dengan
serta merta. Hantar kepada peruncit dengan membawa
kad jaminan dan resit. Jangan hantar secara terus
kepada pengeluar.

. Jaminan ini tidak sah jika ia disebabkan oleh salah
penggunaan, pengaruh persekitaran (api, air,
kemalangan dan sebagainya), kecuaian atau gagal
mengikut arahan yang disediakan pembekal. Jaminan ini
juga tidak merangkumi jika diubahsuai oleh pihak yang
tidak dibenarkan atau menggunakan komponen yang
tidak asli dan penggunaan aksesori yang telah diguna.

. Jaminan tidak memberi kesan kepada hak pengguna,
termasuklah gantian balik jika terdapat paksaan dari
penjual atau pengeluar. Jaminan tidak boleh dipindah
milik kepada sesiapa selain dari pemilik asal yang
membelinya.

N

w

IS

PELUPUSAN

Bagi melindungi alam sekitar diingatkan untuk

membuang barangan ini secara betul. Jika anda tidak
menggunakannya lagi pastikan barangan ini dilupus in

tempat pelupusan sampah yang disediakan oleh pihak

pengurusan sampah mengikut arahan yang betul. 83
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VAZNO - SACUVAJTE OVO UPUTSTVO ZA
UBUDUCE.

UPOZORENIJE

* Nikada ne ostavljajte dete bez
nadzora.

« Uvek koristite sigurnosne kaiseve.

* Ne dozvolite detetu da se igra sa
ovim proizvodom.

« Ovaj proizvod nije pogodan za
tréanje ili klizanje.

* Pazite da su svi uredaji za
zaklju¢avanje obezbedeni pre
upotrebe.

« Kako bi se izbegle povrede, drzite
vase dete dalje od proizvoda, pri
njegovom sklapanju i rasklapanju.

* Pre upotrebe proverite da li su
proizvod, sediste i prtljaznik dobro
priévréceni.

« Ovo sediste nije pogodno za
upotrebu za decu mladu od 6
meseci.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Sem drzaca za ¢asu, na rucke ili bilo koji drugi deo
proizvoda nemojte da kacite dodatni teret jer to moze
uticati na stabilnost kolica.

Ne drzite dete u kolicima kada se penjete ili silazite niz
stepenice, koristite pokretne stepenice ili bilo koji drugi
vid prevoza.

Posebno obratite paznju kada se penjete ili silazite sa
iviénjaka ili vozite na neravnim povr$inama.

Ova kolica nisu zamena za krevetac. Ukoliko dete treba
da spava, premestite ga u krevetac ili krevet.

Upotreba ovog proizvoda podrazumeva samo jedno
dete u sedistu.

Ovaj proizvod je dizajniran za dete tezine do 22 kg, i
teret u korpi do 5 kg.

Uvek koristite ko&nice kada postavljate dete u kolica ili
ga vadite iz njih.

Maksimalno optereéenje drzaca za ¢asu je 0.5 kg.
Redovno pregledajte da li kolica imaju znakove
ostecenja i procitajte uputstvo za odrzavanje i ¢isc¢enje.
Koristite samo dodatke odobrene od strane CYBEX-a.
Ne koristite proizvod ukoliko je neki njegov deo
polomljen, iscepan ili ako fali.

Koristite samo originalne CYBEX rezervne delove. Moze
biti nesigurno koristiti zamene.

ODRZAVANIE | CISCENIJE

Korisnik je odgovoran za redovno odrzavanje kolica.

* Vazno je osigurati da se svi mehanizmi i pokretni delovi
odrzavaju suvim mazivom. Posle svakog mazanja
obrisite proizvod suvom krpom.

 Okvir kolica ogistite mokrom krpom i blagim



deterdzentom, a bilo kakav viak vode obrigite suvom
krpom.

Vazno je da koénice, to¢kovi i gume ne budu osteceni
tokom upotrebe.

Redovno ih pregledajte i ¢istite, ili zamenite, ako je
potrebno.

Ukoliko kolica budu izloZzena slanoj vodi, $to pre isperite
okvir Sistom vodom.

Molimo da pre svakog pranja proverite etikete na
tkaninama, ne susite u masini za susenje, ne peglate

i ne nosite na hemijsko ¢is¢enje. Prilikom suSenja ne
izlaZite direktnoj suncevoj svetlosti.

Ukoliko su kolica mokra, ostavite ih rastavljena da bi se
svi delovi potpuno osusili, kako ne bi doslo do pojave
plesni. Nikada ih ne ostavljajte u vlaznom okruzenju.
Preporucujemo kori§¢enje kabanice po vlaznom
vremenu.

Ne modifikujte proizvod. Ukoliko imate bilo kakve zalbe
ili probleme, molimo da kontaktirate svog prodavca.
Trebalo bi raditi servis na svaka 24 meseca.

Koristite samo originalne CYBEX rezervne delove.

GARANCIJA

Ova garancija isklju¢ivo se primenjuje u zemlji u kojoj je

proizvod prvobitno prodat od strane prodavca.

1. Garancija obuhvata sve nedostatke proizvodnje i
materijala, postojece i one koji se pojave prilikom kupovine
ili u periodu od dve (2) godine od datuma kupovine od
prodavca koji je inicijalno prodao proizvod potro$acu

(garancija proizvodaga). Molimo da odmah prilikom
kupovine ili prijema pregledate proizvod i proverite da
nema o$tecenja. Molimo da uvek Suvate dokaz kupovine
sa datumom.

. U sluc¢aju bilo kakvog o$tecenja, odmah prestanie sa
upotrebom proizvoda. Da biste dobili garanciju, dostavite
ovaj proizvod u potpunom i ¢istom stanju originalnom
maloprodajnom trgovcu koji vam je prvobitno prodao
ovaj proizvod, zajedno sa dokazom o kupovini (potvrda o
prodaji ili ragun). Molimo da ne aljete proizvod direktno
proizvodadu.

. Garancija ne pokriva $tetu nastalu usled lose upotrebe,
nepostovanja instrukcija datih u ovom uputstvu,
vremenskih uslova (voda, vatra, nesreée itd.) ili normalnim
habanjem. Garancija ne vazi ako su neovlagcene osobe
vrile modifikacije i usluge ili ako su korigéeni delovi ili
pribor koji nisu originalni.

. Ova garancija ne uti¢e na bilo kakva zakonska prava
potro$aca, ukljudujuci i potrazivanja koja kupac moze
imati ka prodavcu ili proizvodadu proizvoda. Ova garancija
se ne moze preneti na bilo koga ko dobije vlasnistvo
proizvoda, ve¢ se odnosi samo na prvobitnog kupca.
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ODLAGANIE

Kako biste zastitili okruzenje, zapamtite da propisno
odlozite proizvod. Kada prestanete da koristite proizvod,
molimo osigurajte da ga odlozZite u skladu sa vasim
lokalnim propisima o upravljanju otpadom.
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AWARNING

« Failure to follow all warnings and
instructions may result in serious
injury or death.

« For your child’s safety, read this
owner's manual and all labels
before using the product.

« KEEP OWNER'S MANUAL FOR
FUTURE REFERENCE.

« ADULT ASSEMBLY REQUIRED.
Follow all instructions carefully.
Incorrect use will damage the
stroller.

« NEVER LEAVE CHILD
UNATTENDED.

« Always keep the child in view
while in or around the stroller.

+ AVOID SERIOUS INJURY from
falling or sliding out. Always
use complete five point safety

harness. After fastening buckles,
adjust belts for a snug fit around
your child.

Child may slip into leg openings
and strangle. NEVER use in a
reclined position unless child

is secured in 5-point harness
system.

« The brake must be locked while

taking the child in and out of the
stroller, and when parked.
AVOID FINGER ENTRAPMENT.
Keep child clear of stroller when
folding and unfolding the stroller.
Make sure the stroller is fully
opened and locked into position
before allowing your child near
the stroller.

Audible “click” must be heard to
confirm that all locks are properly
engaged.



« DO NOT USE stroller with a child
weighing more than 25 kg (55 Ib),
and with a child height greater
that 104 cm (41 in), as it will cause
excessive wear and stress on the
stroller.

This stroller is intended to be
used with one child only.

« Maximum weight for the storage
basket is 5 kg (11 Ib).

TO PREVENT A HAZARDOUS,
UNSTABLE CONDITION, never
place purses, shopping bags,
parcels or accessory items on the
canopy or handle.

DO NOT CARRY additional
children, goods or accessories in
or on this stroller. They may cause
the stroller to become unstable
and tip over, or could lead to
breakage.

« Do not attempt to attach any
infant car seat to the stroller
other than CYBEX infant car
seats or seats that have been
approved by CYBEX.

« DO NOT LIFT STROLLER with
child in it.

« NEVER USE THE STROLLER
ON STAIRS OR ESCALATORS
as you may suddenly lose control
of the stroller or your child may
fall out.

« DRIVE CAREFULLY OVER
CURBS and gravel roads.
Repeated impact will damage
stroller.

« STROLLER TO BE USED ONLY
at walking speed. This stroller
is not intended for use while
jogging, running, skating, etc.

+ DO NOT LEAVE stroller in direct
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sunlight to avoid potential fading.

« NEVER ALLOW stroller to be
used as a toy.

« DISCONTINUE USE OF
STROLLER should it become
damaged or broken.

« Do not use accessories, spare
parts, or any component not
supplied or approved by CYBEX
as they may make the stroller
unsafe.
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MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of
the stroller.

Itis particularly important to ensure that all moving parts
and mechanisms are treated regularly with dry lubricant.
After treatment wipe the product with a soft cloth.

Clean the frame with a soft damp cloth and mild
detergent, wiping away any excess water with a dry cloth.
Itis important that brakes, wheels and tires are not
impaired during use.

Inspect and clean them regularly and repair or replace

if necessary.

Should the stroller be exposed to salt water, please rinse
the frame with clean fresh water as soon as possible
afterwards.

Please always check the fabric care label before
washing, do not tumble dry, do not iron or dry clean. Do
not expose to direct sunlight when drying.

If the stroller is wet, leave it unfolded and allow all parts
to dry completely to prevent mold. Never store in a damp
environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.

Do not make any modifications to the product. If you
have any complaints or problems, please contact your
supplier or importer.

A service should be scheduled every 24 months.



WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where
this product was initially sold by a retailer to a customer.
1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase
or appearing within a term of two (2) years from the
date of purchase from the retailer who initially sold
the product to a consumer (manufacturer’s warranty).
Please check the product with respect to completeness
and manufacturing or material defects immediately
at the date of purchase or immediately after receipt.
Please always keep your dated proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately.
To obtain the warranty please take or ship the
product to the original retailer, who initially sold this
product to you in a clean and complete condition and
submit an original proof of purchase (sales receipt or
invoice). Please do not take or ship the product to the
manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which
result from misuse, environmental influence (water, fire,
accidents etc.), normal wear and tear or failure to comply
with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services
were performed by unauthorized persons or if non-
original components and accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect to a
breach of contract, which the buyer may have against the
seller or the manufacturer of the product. The warranty
is not transferable to anyone who obtains possession or
ownership other than the original purchaser.

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly
dispose of your product. When you stop using your product,
please make sure you dispose of the product in accordance
to your local waste management regulations for correct
disposal.
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/\ MISE EN GARDE

- Le non-respect des consignes et
des mises en garde peut entrainer
des blessures graves ou méme la
mort.

« Pour la sécurité de votre enfant,
lisez attentivement ce guide
d'utilisation ainsi que toutes les
étiquettes avant I'utilisation du
produit.

- CONSERVEZ CE GUIDE
D'UTILISATION POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

« ASSEMBLAGE PAR UN ADULTE
REQUIS. Suivez les instructions
avec soin. Une utilisation
inadéquate peut endommager la
poussette.

« NE LAISSEZ JAMAIS UN
ENFANT SANS SURVEILLANCE.

% - Ayez toujours dans votre

champ de vision I'enfant dans la
poussette ou aupres d'elle.
EVITEZ DES BLESSURES
GRAVES causées par une chute
de la poussette ou de I'enfant.
Utilisez toujours les cing points
d'attache du harnais. Ajustez
adéquatement les sangles autour
de votre enfant aprés avoir bouclé
les attaches.

Un enfant mal attaché pourrait
glisser dans les ouvertures pour
les jambes et étre étranglé.
N'utilisez JAMAIS le produit en
position assise sans attacher
I'enfant convenablement avec le
harnais a 5 points d’ancrage.

Le frein doit étre activé au
moment de placer I'enfant dans
la poussette. Il en va de méme



lorsque vous retirez I'enfant

de la poussette ou que vous
l'immobilisez.

EVITEZ LE COINCEMENT

DES DOIGTS. Avec précaution,
tenez I'enfant a 'écart au

moment de plier ou de déplier la
poussette. Assurez-vous d’ouvrir
complétement la poussette

et que le mécanisme soit
convenablement bloqué avant de
laisser votre enfant s'approcher de
la poussette.

Vous pouvez entendre un « déclic »
qui confirme le blocage adéquat
du mécanisme.

N'UTILISEZ JAMAIS la poussette
pour un enfant dont le poids
dépasse 25 kg (55 Ib), et pour un
enfant dont la taille est supérieure
43104 cm (41 in) car une telle
utilisation peut entrainer une usure

prématurée et une détérioration
de la poussette.

- Cette poussette est congue pour
transporter seulement un enfant.

* Le poids maximum que peut
contenir le panier de rangement
estde 5 kg (11 Ib).

« AFIN DE PREVENIR LES
RISQUES D'INSTABILITE, ne
placez jamais de sacs a main, de
sacs a provisions, de paquets ou
d’autres accessoires sur 'auvent
ou le guidon de la poussette.

« NE TRANSPORTEZ PAS
plus d'un enfant, ni d'objets
ou d'accessoires dans cette
poussette, ni sur cette poussette.
Ceci pourrait causer une
instabilité, une chute ou un bris de
I'équipement.

« Ne tentez pas d'attacher un siege
d’auto pour enfant autre que le

91



92

siege d'auto pour enfant CYBEX
ou un autre siege approuvé siege
approuvé par CYBEX.

NE SOULEVEZ JAMAIS une
poussette transportant un enfant.
N'UTILISER JAMAIS LA
POUSSETTE DANS LES
ESCALIERS OU LES ESCALIERS
ROULANTS en raison des
risques de perte de controle de la
poussette ou de chute de I'enfant.
AVANCEZ AVEC SOIN SUR

LES REBORDS DE TROTTOIR
et sur les terrains en gravier. Des
chocs répétés endommageront la
poussette.

LA POUSSETTE EST CONCUE
UNIQUEMENT POUR UNE
UTILISATION a vitesse de
marche. La poussette n'est pas
congue pour la course, le jogging,
le skating, etc.

« EVITEZ l'exposition prolongée au
soleil afin de prévenir une possible
décoloration.

« La poussette NE DOIT PAS étre
utilisée comme jouet.

« CESSER LUTILISATION de la
poussette si elle est endommagée
ou brisée.

« N'utilisez pas d'accessoires,
pieces de rechange ou tout autre
composant n'étant pas fourni
ou approuvé par CYBEX, car il
pourrait rendre la poussette non
sécuritaire.

MAINTENANCE ET NETTOYAGE

Lutilisateur est responsable de I'entretien régulier de la

poussette.

o |l est particulierement important de veiller a ce que
toutes les pieces mobiles et mécanismes soient traités
régulierement avec un lubrifiant sec. Aprés le traitement,
essuyer le produit avec un linge doux.

o Nettoyer le cadre a I'aide d'un linge doux et humide et
d'un détergent doux, essuyant tout excédent d'eau avec
un linge sec.

e |l estimportant que les freins, les roues et les pneus ne



soient pas altérés durant leur utilisation.

Vérifiez et nettoyez régulierement les freins, les roues et
les pneus et remplacez-les ou réparez-les au besoin.
Sila poussette devait étre exposée a I'eau salée, veuillez
rincer le cadre a I'eau fraiche le plus rapidement possible
apres l'exposition.

Veuillez toujours vérifier I'étiquette d'entretien des

tissus avant le lavage, ne pas sécher a la machine, ne
pas repasser ou nettoyer a sec. Ne pas faire sécher en
plein soleil.

Si la poussette est mouillée, la laisser dépliée et
permettre a toutes les parties de sécher complétement
pour éviter les moisissures. N'entreposez jamais la
poussette dans un endroit humide.

Nous vous recommandons d'utiliser une housse contre la
pluie par temps humide.

N'effectuez aucune modification sur le produit. Si vous
avez des plaintes a formuler ou éprouvez des problémes,
veuillez communiquer votre fournisseur ou importateur.
Un entretien doit étre planifié tous les 24 mois.

GARANTIE

La garantie ci-dessous s'applique uniqguement dans les
pays ol ce produit a été initialement vendu par un détaillant
aun client.

1. Lagarantie couvre tous les défauts de fabrication et de
matériaux, existant et apparaissant, a la date de l'achat
ou apparaissant dans les deux (2) ans & compter de
la date d'achat auprés du détaillant ayant initialement
vendu le produit & un consommateur (garantie
du fabricant). Veuillez vérifier le produit en ce qui
concerne son intégralité et les défauts de fabrication
ou de matériaux immédiatement a la date de I'achat
ou immédiatement aprés réception. Veuillez toujours

conserver votre preuve de la date d'achat.

2. En cas de défaut, veuillez arréter immédiatement
I'utilisation du produit. Pour obtenir la garantie, veuillez
rendre ou expédier le produit au détaillant d'origine, vous
ayant initialement vendu ce produit dans une condition
propre et compléte et présenter une preuve d'achat
originale (recu ou facture de vente). Veuillez ne pas
rendre ou expédier le produit directement au fabricant.

3. Cette garantie ne couvre pas les dommages
résultant d'une mauvaise utilisation, de l'influence de
I'environnement (eau, incendies, accidents, etc.), de
l'usure normale ou du manquement a se conformer
aux instructions figurant dans le présent manuel
de l'utilisateur. La garantie ne s'applique pas si des
modifications et des services ont été effectués par des
personnes non autorisées ou si des composants et
accessoires non originaux ont été utilisés.

4. Cette garantie n'affecte pas vos droits prévus par
la Iégislation nationale applicable, y compris les
réclamations de responsabilité et de violation de
contrat, dont I'acheteur peut se prévaloir contre le
vendeur ou le fabricant du produit. La garantie n'est pas
transférable & quiconque obtient la possession ou la
propriété du produit, autre que l'acheteur d'origine.

ELIMINATION

Afin de protéger I'environnement, n'oubliez pas d'éliminer
votre produit de maniere appropriée. Lorsque vous cessez
d'utiliser votre produit, veillez a éliminer votre produit
conformément a votre réglementation locale de gestion
des déchets pour une élimination correcte.
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/A ADVERTENCIA

« No cumplir con todas las
advertencias e instrucciones
podria ocasionar graves lesiones o
incluso la muerte.

« Para la seguridad de su nifio lea el
manual de instrucciones y todos
los rétulos antes de utilizar el
producto.

« CONSERVE EL MANUAL
DE INSTRUCCIONES PARA
FUTURAS CONSULTAS.

- SE REQUIERE EL ARMADO POR
UNA PERSONA ADULTA. Siga las
instrucciones cuidadosamente. El
uso incorrecto danara el cochecito.

« NUNCA DEJE AL NINO
DESATENDIDO.

« Siempre observe al nifio mientras
esté dentro o cerca del cochecito.

o « EVITE LESIONES GRAVES

producidas por caidas o
deslizamientos. Siempre utilice un
arnés de cinco puntos completo.
Luego de haber ajustado los
broches, ajuste los cinturones de
seguridad para lograr una tension
firme sobre el nifio.

« El nifio puede deslizarse por

la apertura de las piernas y
ahorcarse. NUNCA utilice la
posicion reclinada a menos que

el nifo esté asegurado por un
sistema de arnés de cinco puntos.

« El freno debe estar bloqueado al

poner y sacar al nifio del cochecito
y también al estacionarlo.

EVITE EL APRISIONAMIENTO
DE DEDOS. Tome precaucién

y mantenga al nifio lejos del
cochecito al cerrarlo y abrirlo.



Asegurese de que el cochecito
esté completamente abierto y
asegurado en posicién antes de
que el nifio se acerque.

» Debe oirse el sonido de un “clic”

para garantizar que todos los
bloqueos estén funcionando
adecuadamente.

NO UTILICE el cochecito con
nifios de un peso mayor a 25 kg
(55 Ib) i una altura de nifio mayor a
104 cm (41 in) ya que ocasionaré
un desgaste y tensién excesivos en
el cochecito.

El cochecito esta destinado para el
uso con un solo nifio.

« El peso méaximo de la canasta de

compras es de b kg (11 Ib).
PARA PREVENIR UNA
SITUACION PELIGROSA E
INESTABLE, nunca coloque
carteras, bolsas de compras,

paquetes o accesorios en el
soporte inferior al asiento o en el
manubrio.

« NO LLEVE més de un nifo, bienes
o0 accesorios en el cochecito.
Podrian ocasionar la inestabilidad
del cochecito y que se vuelque o
se rompa.

« No intente utilizar un asiento de
nifios para auto con el cochecito
que no sea de CYBEX o que no
haya sido avalado por CYBEX.

« NO LEVANTE EL COCHECITO
con el nifio adentro.

« NUNCA UTILICE EL COCHECITO
EN ESCALERAS O ESCALERAS
MECANICAS ya que podria perder
repentinamente el control del
cochecito o el nifio podria caerse.

« MANEJE EL COCHECITO CON
CUIDADO EN CURVAS y caminos
pedregosos. Repetidos golpes
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danarén el cochecito.

« EL COCHECITO UNICAMENTE
DEBE UTILIZARSE a velocidad
de marcha. Este cochecito no esta
destinado para usarse trotando,
corriendo, patinando, etc.

+ NO DEJE el cochecito
directamente a la luz del sol ya que
podria descolorarse.

« NUNCA PERMITA que el

cochecito sea usado como juguete.

- NO CONTINUE EL USO DEL
COCHECITO dafiado o roto.

« No utilice accesorios, piezas
de repuesto o cualquier otro
componente que no sea proveido
o avalado por CYBEX ya que
ocasionaria la inseguridad del
cochecito.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

El usuario es responsable del mantenimiento regular del
cochecito.

e Es particularmente importante asegurar que todas las
piezas y mecanismos méviles sean tratados de forma
regular con un lubricante seco. Después del tratamiento
limpie el producto con un pafio suave.

Limpie el chasis con un pafio himedo blando y con un
detergente suave, eliminando el exceso de agua con un
pano seco.

Es importante que los frenos, las ruedas y los
neumaticos no estén estropeados durante su utilizacién.
Inspeccidnelos y limpielos regularmente y sustitdyalos
de ser necesario.

Si el cochecito se ve expuesto al agua salada, enjuague
el chasis con agua dulce tan pronto como sea posible.

e Examine siempre los rétulos de cuidado de |a tela antes
del lavado, no la seque en méaquina, no la planche ni la
lave en seco. No la exponga a la luz solar directa al secar.
Si el cochecito estd himedo, déjelo abierto y permita
que todas las piezas se sequen completamente para
evitar el moho. Nunca lo guarde en un lugar himedo.

Se recomienda usar una burbuja de lluvia en épocas

de lluvia.

No realice modificaciones en el producto. Si tiene alguna
queja o problema, por favor, péngase en contacto con su
distribuidor o importador.

Se debe programar un mantenimiento cada 24 meses.



GARANTIA

La siguiente garantia se aplica solamente en el pais en que

el distribuidor le vendié inicialmente este producto al cliente.

1. Lagarantfa cubre todos los defectos de fabricacién y
de material, existentes y de posterior aparicion, en la
fecha de la compra o que aparezcan en el plazo de dos
(2) afios desde la fecha de la compra al distribuidor
que inicialmente le vendi6 el producto al consumidor
(garantia del fabricante). Examine el producto para
comprobar que esté completo y que no tenga defectos
de fabricacién o de material inmediatamente después
de la compra o en cuanto lo reciba. Conserve siempre
su comprobante de compra con la fecha.

2. En caso de defecto, deje de utilizar el producto
inmediatamente. Para obtener la garantfa, lleve o envie el
producto, limpio y completo, al distribuidor original que le
vendié inicialmente este producto y envie el comprobante
de compra original (recibo o factura de venta). No lleve ni
envie el producto directamente al fabricante.

3. Esta garantia no cubre ningln dafio que sea resultado de
la utilizacién incorrecta, la influencia del medioambiente
(agua, fuego, accidentes, etc.), el desgaste y el deterioro
normal y el incumplimiento de las instrucciones que se
dan en este manual de usuario. La garantia no se aplica
si personas sin autorizacién realizan modificaciones o
mantenimiento del producto o si se utilizan componentes
y accesorios que no sean originales.

4. Esta garantia no afecta cualquier derecho legal del
consumidor, incluyendo reclamos respecto a la licitud
o aquellos por incumplimiento contractual, que el
comprador tenga en contra del vendedor o fabricante
del producto. La garantfa no es transferible a nadie
que obtenga la posesién o propiedad que no sea el
comprador original.

DESECHADO

Con el fin de proteger el medioambiente, recuerde
desechar correctamente el producto. Cuando deje de
utilizar el producto, asegurese de desecharlo de acuerdo
con las regulaciones administrativas de residuos de su
localidad para un desechado correcto.
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